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לבססהיההראוימו .ומגוונתעשירהמוסיקליתמורשהישראלמעדותעדהשלכלדפליגמאולית

מכיוןהמורה,לרשותהיוםעומדאינוכזהחומראךהעדות.מורשתעלהספרבביתהשיריםהוראתאת

הטובההדרך .הנאותהבצורהלאורהוצאווטרםנחשפוטרםוקהילהקהילהכלשלהגנוזיםשהאוצרות

לקוראיגישואלוקבצים .בנפרדעדהלכלהמוקדשיםקבציםפרסוםלדעתנו,היא,אלואוצרותלהפצת

וספריםהואיל .העדהבחייהשיריםשלמקומםעלותיעודהסברים ,השיריםשלנאמורישוםעלנוסף

 .נפשלכלושוויםקליטהקליבשיריםלבחורעורכיהםחייביםחינוכיות,למטרותמיועדיםאלו
מעצביאחתלאאימצולחניהאתואשרענפה,מוסיקליתמורשתלהאשרהגדולותהעדותאחת

שלהמוסיקליהאוצרמתוך .השוניםזרמיהעלהחסידיתהעדההיא ,החדשההישראליתהשירה

עמדוהליקוטבעת.וביופייםבפשטותםהמצטייניםהחסידייםהריקודמניגוניבספרהבאנוהחסידים

אופי:והםהקליטהיי,ייקליהשיריםאתלדעתנו,המאפיינים,קליים,יהמוסהקריטריוניםעינינולנגד

הניגוניםאת ,מובניםמטעמיםהעדפנו,יחסית.קטןומנעדשוטףמלודיקומאוזן,מבנהמובהק,שירתי

,הידועיםיותרעתיקיםניגוניםשלמועטמספראליהםוצירפנו ,החסידיותבקהילותהיוםהנפוצים

אינוהחסידימקורםואשרהישראלית,בגירסתםהידועיםניגוניםבהבאתמצאנומיוחדעניין .פחות

לחלקהיווכברהקודמים,בדורותקלטושהחסידיםמזרחי,ממקורניגוניםהבאנואף .בספקמוטל

 ,אלהניגונים .חסידיבסגנוןהאחרוןבזמןשחוברו ,לחניםהבאנולאזאתלעומת .החסידיתמהמסורת

שלבלתי-נפרדלחלקהפכוטרםשונות,בהזדמנויותדיםיהחסאצלומנוגניםמושריםשהםפיעלאף

 .החסידיההווי

הסםרמבנה ב)(

 :ראשייםמדוריםשלושהבספר
 .מסוימיסלאירועיםהקשוריסניגוניסא.

 .חסידיותלשושלותהשייכיסניגוניסב.

 .מסוימתלשושלתאוכלשהולאירועמיוחדיםשאינםניגוניםג.

הקשוריםהניגונים .הראשוןבמדורהבאנומסויםבאירועבקביעותהמושריםהניגוניסכלאת

שיש ,ניגוניםהשני.במדורנקלטומשמעית,חדאינהמסויםלאירועזיקתםאדמסוימת,שלושלת

 .השלישיבמדורבאים ,מספיקותבלתיאוסותרותעדויותעליהם



העדרו.בסופוהובאווניגוני-החתונה ,השנהלוחלפיסודרוהראשוןהמדורניגוניכי ,יבחיןהקורא

קבעדרןמופיעהריקודאיןהשושלותמרביתאצל .הסברטעוןרגליםולשלושלשבתתת-מדורשל

 ,טוביםובימיםבשבתותהתפילה~חר:ולרקודלשירהחסידיםםינוהגאחדותבשושלות .אלהבמועדים

 .אלהלאירועיםהניגוניםשלייחודםהוכחטרםאך

 :המוסיקליהמבנהלפי ,לרוב,רוכזויהשלישהמדורניגוני .השושלותלפיסודרוהשניהמדורניגוני
התלת-חלקייםהניגוניםאחריהם .ראשוניםעויהופ-ודו-חלקייםחד-חלקיים-קצריםניגונים

 .יותראוחלקיםמארבעההמורכביםניגוניםולבסוף

םיהמלווניגוניםמציגהאחד .נוספיםםימדורשניהקוראימצאהאלההמדוריםשלושתמלבד

םילאירועהקשורים ,קודיריניגוננםישאםיגונינ-תוספתאהקרוי-ובשני;דופןיוצאירקודים

 .מרכזיתפקידבהםממלאשהריקוד

הרישוםשיטת )ג(

האוניברסיטהשלהלאומיתבפונותיקהותיהמצוהקלטות-שדהפיעלנעשההלחניםרישום

כמהשלהשוואתןלאחרנעשהלחןכלשלשוםיהר .ירושליםדתיתלמוסיקההישראליובמכוןהעברית

מקורמשמשותהנותרותההקלטותביותר.הנפוצההגירסהאתהמביאהההקלטהועל-פיהקלטות

שלהקטלוגיהמספראתיןימצוןגהניבראשהרשוםהמספר .בלבד(ואריאנטים)הגירסאותלשינויי

הלאומיתבפונותיקההמצויותההקלטות .נרשמולאהאחרותההקלטותמספרי .הנפוצההגירסה

ההקלטותאתמסמנת Mהאות .הסידוריהמספרלפניבאות Ycאו Yאותיות:שםבמספריהןרשומות

 .דתיתלמוסיקההמכוןשל

לאכך .האתנומוסיקולוגילרישוםאפיינייםודקדוקיםדיוקיםמלהביאנמנענוהמוסיקהברישום

ובלתי-רציונאלייםםיבלתי-מקובלמקצבייםויחסים ,ם)י(מיקרו-טונטוןמחציקטניםמרווחיםנרשמו

םיוקישוטמורדנטים ,גליסנדו-היחידשירתאתםיהמאפיינהאלמנטים .תיסכימטצורהקיבלו

או ,םישונלביצועיםםימשותפכשהיואלאנרשמולאאלהאלמנטים .רובעל-פיהושמטו-אחרים

ןיילצהעדפנואלא ,במקומותיהםהפנימייםהטמפויישינואתרשמנולאכן .הקהלשירתאתשאפיינו

אגבהלחןבוצעאם .ביניהםנעשהלחן,והמקסימלי,המינימליכלומרהטמפותחומיאתניגוןכלבראש

ההקלטהשלהאבסולוטיהגובהאתלצייןראינולאכן .התופעהלציוןהערההוספנומתמדת,האצה

החדגוניותאתלמנועכדישונים.בגבהיםהניגוןמושרטבעי)(ובאורחרובועל-פימאחרהראשית,

קולובמנעדבהתחשבות ,שונותקותיטונעלהניגוניםאתרשמנו ,אחתטוניקהעלרישוםמחמתהנוצרת

 .ההיתקימניסיבריבוהקוראעללהכבידשלאהשתדלנוזאתעם .הממוצעהתלמידשל
להתאמתדוגמהלשמשוהיכולים,)* 86 ', 68 , 47 , 7,1 (ניגוניםלמספרמתחתהרשומיםהליווימקצבי

עלתיפוף,תוף:נגינתשוניםבביצועיםהמקוריותבהקלטותמופיעים,אחריםלניגוניםדומיםמקצבים

לתלמי,דענייןוסיףיהלימודבשעתאלהבמקצביםהשימוש.רגלייםורקיעותכפיםמחיאות ,שולחן
שלהתאמתם .הקשהכליתיבלווהשירהבביצוענוספיםלרעיונותגלמיחומרלמורהלשמשיכולוהוא

 .המוסיקליהמדריךשלאוהמורהשלטעמולפיתיעשה ,להםהדומיםואחרים ,הללוהמקצבים

לטקסטהקשורותעביותוד)

שברובבעוד .אחריםעמיםבשיריהמצוימןהחסידיתנשירהשונהללחןהטקסטשניןהיחס

החסידיתבשירההרי ,לטקסטשוות-ערךהיאהיותרשלכלאוהמלה,אתמשרתתהמגנינההתרבויות

חלקעםרקהמושרטקסטעםאוטקסטללאהמושריםהניגוניםרבים.הלחןלגביהואטפלהטקסט-
אלהתופעות .מספרפעמיםהחוזרקצרמשפטאלאאינוכולוהטקסטאחריםרביםבניגונים .מהלחן
איןשלפעמיםתימהואין .להםשקדמוםיללחנטקסטיםשלמאוחרתהתאמהשלאפשרותעלרומזות
יידלצאתיכד ,מליםולסרסהברותלהבליענאלציםבשירתם,והחסידיםהלחןאתחופףהטקסט
 . ) 8ימסלמשל(ראהכאחדהניגוןושירתבשלמותוהטקסטאמירת

לאאך .הושמטוהנוער,עלבלתי-מקובליםלעשותםהעלוליםעיוותים,בהםישאשרניגונים
הספרמגמת .ההברותבהגייתגיםימצשהםימיםמסויקשייםלמרותלביצועהניתניםניגוניםעלויתרנו

אפשראיהישראלילנוערהחסידייםהשיריםבהקניית:נוסףןיענילגביעמדהלנקוטאותנוחייבההזה
לדעתנו .ובהטעמתהבביטויההספרדיתההברהמןכידועהשונה ,האשכנזיתההברהמבעייתלהתעלם
בסתירהלחושמבליאשכנזיתובהטעמהספרדיבמבטאהחסידייםהניגוניםרובאתלשיראפשר

 .השניהיבמהד 8Sנינווהואהראשונה 'במהד 86נינוו *

יא



בשירהכמושונים,עמיםבשירירווחת-הדקדוקכללילפישלא-כזאתוהטעמהמאחרכלשהיא,

לכללישיתאיםבאופןהטקסטשלחדשההתאמהכלגיסאמאידן .והאמנותיתהעממיתהישראלית,

ימצאביותר,מועטותדוגמאותמלבדוכד, .החסידיהלחןשלדמותואתתסלףהדקדוקייםהטעם

זוחריגההסברנואלהמעקרונותשסטינומקרהובכל ,המקוריתובהטעמתוכלשינוהטקסטאתהקורא

נספחת.בהערה

די-ויי-ויי,יא-בא,כגוןהחסידים,עלהמקובלותהדרכיםבכללבצעאפשרמליםללאהנינוניםאת

לפיהכותרות,שלא"בלפימסודריםמפתחותשלושההבאנולספרבנספח .לה-לה-להרם-טם,די,

 .הניגוניםאתשריםבהםאשרהאירועיםולפיהחסידים,שושלות

 iהספרבעיצובעזרתועלמרטוןיוסףלמר :הספרבהדפסתשעזרואלהלכלנתונותתודותינו

למוסיקההישראליהמכוןלהנהלתלכולומעל;בהקלטותלהשתמשלנושהרשתה ,הלאומיתלפונותיקה

 .הספרהוצאתאתשאפשרהדתית,

קנאתוירבההעדתיות,המחיצותולהסרתהלבבותלקירובקמעהיתרוםזהפרסוםכי ,תקוותנו

ועצוםגדולמהלהדגישהואלמותר .העדותכלשללחניהםבפרסוםאחרינושיחזיקו-יחרוסופרים

כיאמונתנו,ורבה .הנוערלבנינתגלהקצהואפסורקהחיים,למעגלינכנסשטרםהמוסיקליהאוצר

תרבותשלובכינונה,בתקומתהיראהנדלה,הבלתיהאוצרינותימעמכללינוקיזכהאשרהדור

 .כאחדוחדשהשורשיתמוסיקלית

מזוריעקבהיידו,אנדרהתשלייד ,ירושליס

יב



השניהלמהדירהמביא

לאסןףהחילןנןמאזשניםעשרהןתשעהאנתולןגיהשללאורצאתהמיוםחלפושניםתריסר

שללחניםהרחבהציבןראללהביאאפשרכילהןכיחניסינןהזאתבאנתולוגיה .חסידיםניגוניולהקליט

כיהאמנוגם .יחדגםביקורתית-מדעיתושיטהםיחינוכיים-אסתטישיקוליםעל-פינאספואשרעדה

מאזהשתנןרביםדברים .בישראלהעדןתשלהמוסיקלייםהתרבןתאןצרןתלהפצתהראוייההדרךזאת

והםמאזאורראוקבציםאי-אלהנם .רישומםובדרךמחקרםבתחוםעדות,לחנישלהאיסוףבתחום

ייתימןיהודיננינותיימאוצר :ולמשלבעבודתנושהדריכונולאלהדומיםונישהעקרונותעל-פיערוכים

הנוברהביקוש .א)ייתשמדתית,למוסיקההישראליהמכוןבהוצאתשרביט,ואיעדאקיייבעריכת

כמהדורהזומהדורהולהתקיןהספראתלעדכןאותנושהניעוהואלהומחוצהבארץזהמסונלקבצים

 .ובאננליתבעבריתדו-לשונית
 .ןלהלשיצוינופרטיםכמהלהוציאקודמתה,שלוהצורההמבנהעלשומרתהזאתהמהדורה

התיאורעללותרהחלטנןלאנגלית.התרגוםאתלהכיןבבואנו .עינינולנגדעמדההדידקטיתהמטרה

בשיטתאיפוא, ,בחרנו .אחידבתעתיקולהסתפקהשונותצורותיועלהחסידיההינוישלהמסובך

רקמכלליווחרננו ,המצויהעבריההינויעלהמבוססהעבריתללשוןהאקדמיהשלייהפשוטייהתעתיק

והחטפים , e =כסנולנרשםאשרשוא-נע,.מיוחדפונטיבסימןצוינולאעא,העיצורים:הבאיםבמקרים

רית Q ~ 34ומסי , sheb-ra-a-nu ~נ~ךן;:i.ץ 3מסי(כנןןכשוא-נחביטאוםהחסידיםכאשרנרשמולא

ab -rit (. חזקבדגשהמדגשתהאותהכפלתעלויתרנןכןכמו. 

הטקסט :כדלהלןהחסידיתלשירחהאופייניותןהתוספןתההשמטןתאתלתארלנכןןראינןכן

בתעתיקנרשמולאהאחרונותאלה .רבועיםבסןנריםהמןשמטותההברןתעםבמלןאונרשםבעברית

להברהצורףוהעיצורהתנועהרקהןשמטהבו ) 60י(מסאחדבמקרה .) 9 , 8 , 4מסילמשלוראההלועזי

לתעתיקהעיצוראתהוספנןאךהעבריבטקסטבסןנריםהחברהאתהשארנןקודמת,

vey-a-s ש'}] Z (י(הלןעזי u i (. מסיאחרבמקרה)שהעיצןרבאןפןאחת,להברההברותשתיהתמזגן ) 23

נרשםבתעתיקואילובסונריםהשניהההברהנרשמהכאןגם .השניהשלהתנועהעםבוטאהראשונהשל

מסילמשל(ראהחוזריםםיצלילעלשנוספווהתנועותההברות .) nif-l o-tav(~~ל(א]נ;ןיוהנדירהצירןף

 40במסישנוספוהתנועות(כנוןתנועןתאוהברותשלמקריותהוספותענולים.בסוגריםנרשמו ) 21 , 12

 .נרשמולאהלנטו)צליליעל

העתתיקטלבת

עיצורים

 ~ץצ,ל b zנ
 kק mםמ,ונח vב
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מצוייסשהסכפינרשמוהאנגליתבשפהנתאזרחואשראלה.תורגמולאעברייסומונחיסשמות

בומצוייסשאינסאלה .) Webster's Seventh Collegiate Dictionary (וובסטרמילוושל 1973במהדורת

גיאוגרפייסמקומותשלהכתיב . ) italics (נוטותותיבאותל"הנקיהתעתכללילפינרשמו

שלמילונולפינרשםיידיששלהלועזיוהתעתיק ) 1971 ,(ירושלים Encyclopedia Judaicaלפינרשם

 . 1968י~רק,,ניוווערטערבודיידיש-ענגלישענגליש-יידישמ~דערו :וויינריידאוריאל

רביסוראיונותאירועיסלהקליטהמשכנו ,הראשונההמהדורהמושחלפוהשניסתנריסר

 .דבריסכמהולגרועלהוסיף ,לתקולשנות,עלינוכיהסקנושנאסףהרבהמידעמו .חסידיסבקהילות

15מסי(כגוושלוהפונקציהעל ,) 5תוספתא , 82 , 16ימסלניגונים(כגווהניגוומקורעלהערותהוספנו ,12 , 

הרחבנו .ועוד ,) 99,75,40ימס(כגווומלודיים ) 48 ,. 25 , 13ימס(כגוןטקסטואלייםואריאנטיםעל ,) 99

 4מסיבניגוו .התוויםברישוסושיבושיםטעויותתיקנוגם .למדוריםהמבואותאתהצור,ןבמידת

ריקו,דניגוושאינו , 28מסיניגוובמקוס .יותרושכיחהשלמהגביסרההמקוצרתהגירסהאתהחלפנו

שאינןומליס ) 2(מסימלחןחלקשלחוזררישוסהשמטנוגס .קהילהאותהשלריקודניגוןרשמנו

נהוגכאשרארוכיספיוטיסשלהטכסטמלואאתלהדפיסלנכוןנויראאבל .) 21 '(מסלמעשהמושרות

 .הניגוניםסדרעלשמרנוכללבדרן . ) 10 , 4י(מסאותםלשיר
מזור,יעקבאוסף .הלאומיתבפונותיקהכיוםמצויותהספר,מתבססעליהןאשרההקלטותכל

הקודמת),במהדורה Mבאותשסומנוהניגונים(ובו "דתיתלמוסיקההישראליייהמכוובתודלשעבר

זמועלמידעעסיחד ,זובמהדורהמובאיסוהסהספרמגוףהוצאוההקלטותמספרילפונותיקה.עבר

ההקלטות.במפתחוערהאיופרטימקומה ,ההקלטה

הרפרטוארעלנמניסשאינסניגוניסגסשריסשונותקהילותחסידייכיבחיןבמפתחהמעייו

כלשהיאלקהילהמיוחסיסשאינסניגוניסורובסאחרותקהילותשלסיניגונמקצתס .שלהםהקהילתי

אתרקהכנסנוהאחריםבמפתחות .בלשונם) ,"ניגוניםוועלטיי(הכלליהחסידילרפרטואראלא

 .לעילשצוינוםייהשינומושנתבקשוהתיקונים

 :הראשונהלמהדורהבמבואלהארהזכולאענייניםשני
84י(מסהניגוןבסוף senzajineהציון )א( ,70 ,59 מסיימיםשהחסידיםלעובדהמתייחס ) 23,20,

 .הסיוםמקוםאתלקבועצורדראינולאכדיולפשונים,באופניםהניגוןאת

כמקובלולאאתנומוסיקולוגי,ברישוםכמקובלנעשההמפתחדילההיתקסימנירישום ב)(

אשראחדבמקרהרק .השנייהבמהדורהגםשמרנוהזאתהשיטהעל .אמנותיתמוסיקהשלברישום

 .המסורתיהרישוםבצורתוהשתמשנוהנוהגמןשינינו, ) 83י(מסלבלבלכדיבוהיה

עיצובעלמרטוןיוסףלמר .הזאתהמהדורהבהכנתשטרחמילכללהודותליהיאנעימהחובה

שלםלאהלגביהתרגום,מלאכתעלריידמירהילגבהחשובות,הערותיולעהרצוגאביגדורלמרהספר,

הראשונה.המהדורהעלהערותיהםאתהעירואשרולחסידיםיהעברהנוסחאתללטשהסכימהאשרלע

 .הברכהעלכולםיבואוהזאת.המהדורההדפסתאתזמהיאשר "יירננותלהנהלתמיוחדתתדוה

מזוריעקבתמש"ז ,ירושליס

יד



 :הבאהמידענוסףלדפוסהובאשהספראחרי

עםאותושריםפסחשלובייטישיי ,למצותהמיםבשאיבת .השבועותלחגבובובניגווהוא 76ניגוו . 1

יי.סוףיםבבקעךייהמילים

ישירבהמשך ,שבתלילשלטישייייבלעתים, ,אותושריםניץ'זיוחסידי .ניץ'ויזניגוןהוא 77וןגני . 2

בפורים- 98 'מסאתהיחו,דמשירכחלקכפוריוםבערביתשריםהם 90מס'אתיי.רבוןיהייל

הםהחגשלפנישבתלילובתפילת ,יבושויילאקוויךשכללהודיע"המליםעםשלפניוובשבת

 94 'מסניגוו "ךישוסלמשיסהוהיויימהחלייידוד"לכהשלהאחרוניםלבתיםאותומתאימים

 .יישוסיךלמשיסהוהיויילמלים ,ויבגרוסוורדי ,ניץ'מויזישראל 'רשלייחצרייבהושר

א.יישליטיהרבשלהולדתביוםגםשריםהראשוןאת .לפסחיכיםיש-32ו 30מס'-דייחבימניגונ . 3

 .כפורויוםהשנהראש ,רגליםשלש ,לשבתמוסףשלבקדושה--34ו ,בכסלוביייטשרים 33ניגון

 ;רגליםבשלש--100ו 68 'מס;בשבת- 1 'מס :הבאיםהניגוניםאתלשירמרביםסלוניםחסידי . 4
 .ובפוריםבחנוכה- 81 'מס;תורהובשמחתבסכות- 80מס'

 58 'מס ,רגליםבשלשאחדותבקהילותמושרים-89ו 48 'מס .ץ'ילמודזיוחסו-94ו 83 'מסםיניגונ . 5
 .ובחתונהתורהבשמחת- 82 'מס ,בפורים-

 100 'מסלניגוןהערה . 6

שהואמכיווי,המערבלכותלבדרךערביממנגןהניגוןאתללמודהורהמללובהרביאחתעדותלפי

בדומהלמקורווהושבהניגוןנגאל"ייכך .המקדשתיבבשהושרוהלוייםמשירילאחדחשבו

 .הלא-יהודיתהסביבהמןשנקלטוםיאחרלניגונים

מ. .'

טו





 SIMI:IAT TORA HAKAFOTתורהשמחתהקפות

,ביןובבוקרוהחגבלילהרגילותההקפותעלנוסף

החסידיםאצלנוהגותלמוסף,שחריתתפילת

האלהההקפותאתהחג.במוצאישניותייייהקפות

הרפרטואר .בלעדיהםאוכליזמריםבליוויעושים
ייניגונישלקטןמספרכוללההקפותשלהמוסיקלי
אחתלהקפהקשוריםמהסכמה .קבועיסהקפותיי
אחתהקפהשמורהאחדותבקהילותמסוימת.

-כללבדרדהששית-זובהקפההרבי.לריקוד
לשיאה.השמחהמגיעה

Like all Jewish communities the Hassidim 
perform hakafot on the .evening of the holiday 

and in the morning, between Sha!]arit and 

so perform "Second ןn addition, they a ן. Musaf 
Hakafot" after the end of the holiday, with or 

ezmorim. The ןwithout the accompaniment of k 
, musical repertoire includes a number of tunes 

ora, some of which are זexclusive to Siml)at 
consistently connected with a special hakafa. ln 
some communities one hakafa is reserved for 

, the Rebbe. This hakafa, usually the sixth 
. represents the climax ofthe rejoicing 

'. 

 Z Tune without words 1מליסללאניגון 1
Z r,ל י~נ~Z Mipi el 2 
 Barukh elohenu shebraanu likhvodo 3 4?:;<בודו ינ~ןג;:?\יני j;~ל;ורין 3
4 Q י~ךךתQ 6~מי~ה Ha-aderet veha-emuna 4 

 Tunes without words 5-7 10-8מליסללאניגונים 7-5

1 



1 

132-144 = J 

r cru I rננ 1 : 111 :כJ J ככןrבי·בJ !rבככ כI נrנכ·כe J #, 
• seglte < C < ( C ( C· P f 4t I I I I I 

) a 

11 : j כנJ נI נכנכנr I n ~ כנכנI ננננJ תI 4נ~ננכננננ 
 Versionגירסא

) a 

 4#כנבנ Jיכככ
כנראה,מוצאו, ,שונותמקהילותחסידיסבפיהיוסנפוץ

הקפותאתהפותחהניגוןכיוס,זה .קרלין-סטוליןבחסידות

 .קרליוחסידיאצלתורהשמחת

~ל י~~ . 2
תורהלשמחתפיוט

-~ :11 
) a 

נןgכנו@נן נמנ
"----' 

 ~~-ר-~ל
yis - ra ' - el 

י-כ-דך

ye - vo - rakh 

 1 J]j;F[ .I Jכ Iכ]ךEכנ Iו
-רם

~ז ~~
-

 r ~ ~-ר~ך ~
~יזג-ג:ייק

ram -am ke - ven ba-rt1Kh en 
va - tik en 

) b 

J נ:נI כrנB נI 
~יזדז;ךשי-ס כ;:-יש-ן-~ל . : ,' . 

~יזrו- ~-י i-11כ

el -yis - ra -ke she - ha -dor en 
ga- kha-me - ha en 

Widely known among many Hassidic communities. This 
niggun seems to have originated among the Karlin-Stolin 

orah Hakafot of זat נlHassidim. Today it opens the Sim 
. Karlin Hassidim 

MIPI EL 

orah זPiyyut for Simbat 

84 r;כ J 
refrain 

e ~ f J J בI ~~ ננ  .גד
"-.-! 

י 'i!~ל
-

 ~-י 'i!~ל ~
el pi -mi el pi -Mi 

8010 

~ f L:b JEJJ2§כ I ני# J . J I 

---==--
W יז ~-ריר ~ם~

~יןiכ-ד~ר

shem ka a - 'dir En 
ha- dur En 

 fb j.נ 1נ Eכ I כrtJEEכנ

'--' 

 : " r T ~ 3-ד-דה ~ת;-רה

~יןז- כ;:-'ה
T : 

ra -to ka la -ge - du en 
ya -ze - khi en 

z 



 Versionsגירסאןתחילןפי

1 j ~ 0 {<3 1 UiL 3 ,ניJL!§3 
) a 

נבנ Jי ,~
"---' 

ד~ל
-; iq 

. e1 ra yis shem ka dur ha 

I בננI:fכ J I כrכgוJ. J I J 
 r ~ז- ~-~ה ~ ;ו'l-דה
ra -to ka ya -ze-khi en 

W כך~ד ~םiיז~
En 

 J€ .4םכ 3 1כננ
 r ~ !-נ:ייק;ו-~ן ?I ~-דם

va - tik ke - ven am- ram en 

) b 

 4 ~נ 3נכ Jנך 11
'----" ~ 

~ין 9ע;-ק,י-.~ ~-
-08 - ke - ha ke en 

 ,ל~י I;! ~ ,ל~י I;! ~פזמןו

ד~ל. iq ;~כדר

דם, ?I ~;ו~ן~ד~ר r ~ ,/ה~~ריד~יןא

~ r ךלה~~l'י;ך~י~ין ,הד;וy ;ו; iq .ד~ל
~ !;I י~ל... 

דם, ?I ~~ן fגג:ייק~ין ,/ה~ך~ך y~יןב

ר~ל. J\!:י P: סי~~~~יז ,הר;ו'lב;ז:;כ~ה~יז
~ !;I לי~... 

 ,ךם ?I ~ ן~ג;: ר~~~ין ,/ה~ה;ר 9~יןג

~ f r ור~ן~ל.ךיס.~;ל~ין~ת;ךה,כ~ןה;
~ !;I לי~... 

רם, ?I ~~ז P:~:;גיא r ~ ,/ה~ז.?לר r ~ד
ן~ל. iq :ו;יס R . 9ע;~יז ,הן;ו'l~~זה 9~יז

~ !;I י~ל... 

 Iךם ?I ~~ן f~ריק~ין ,/ה~ךה.פ;~יןה

~ K r ר;~ין~ת;ךה,ך~הI? יס~f ;~ל~ך. 
~ !;I לי~... 

ןם, ?1 ~~ן f~ם nד~ין ,/ה~~ך;ש~יןן

 .ל~ך~~~ת;זדזי~~ין ,הך;ו'l~~מ~ךה~ין
~ !;I י~ל... 

אצלשאןמץספרדילחןשלהדןגמאןת 'אחתרביעית.להקפה

 .החסידים

For the fourth Hakafa. An example of Hassidic adoption of 
a Sephardi melody. 

3 



ל~ברךרן~נ~ PW:ינ~ ij~ל~ר~דן . 3
 .גואל"לציווייובאשחרית,תפילת

BARUKH ELOHE:NU SHEBRAANU 
 Morning Service, "Uvaן eliyoח gס eיין

96-104 = .J 

 ' W eננננבנבות nבופ~ U u r [ffו F n r r ~~ו
 ~-ך~ך ~-.ל-סי-נ~ P: ~-ן- ~-נ~ <;:ל-;ב-;ר ~-ך~ך ~-ל-סי-נ~ P: ~-ך- ~-נ~ כ;:ל-;ב-;ר

ba-rukh e - 10- he - nu sheb-ra - a - nu 1ikh-vo- do Ba-rukh e - 10 - he - nu sheb-ra- a - nu 1ikh-vo -do 

 a b (י= ~
 ,~ g u rשו r u r rוח.נום 1גנו r P rו

 ~-ך~ךסי-ל-~-נ~ P: ~-ן- ~-~נ <;:ל-;ב.-;ר <;:ל-;בר;

do -likh - vo ba-rukh e -10- he - nu sheb-ra _. a - nu likh-vo - do 

~יב J J Jמו fFב rוב J J Jו E r E rו F J F rו
) b 

 E r r ~ 4ננו 1ז iב:וןבבבוב Jבחו r r r rו
ך- ג;: iJ-די-ל-נ~~ןiכ-ת;-~יםך- ג;: iJ-די-ל-נ~

- ~-יכןל-נ~ת;-דת ~-ת ?.7י- ~-יכןל-נ~
min ha - to - im ve- hiv - di - la - nu ve - hiv - di - la - nu 

la - nu e - met ve- na - tan to - r at na - tan 1a - nu -

 I נ;. 1
~ים

~ת
-

im 
met 

~ ~ 

~ r r r וr r r r וr r r r וr GF בr ~ י
~ןiכ-ת;-~יםי- ג;: iJ-די-ל-נ~~ןiכ _.ת;-~ים~ןiב-;ת-

ת;-דת ~-~תך- ~-סןל-נ~ת;-דת ~-~תת;-דת ~

min ha - to min ha - to - im min ha - to - im ve - hiv - di - la - nu 
to - rat e to - rat e - met to - rat e - met ve - na - tan la - nu 

 '~ b r J r rו r r F J.נו
נ-טענ-ת;-כ .,.גן-י
: •• :-T 

ן--זב-י~ע;-דם

ve - b.a - ye 0 - 1am na - ta be-to -khe- nu ve-

4 



 ~rr 4י rrי luננ Irrurr r r r olr rן
נ-טענ-ת;-כ-נ~

khe-nu ~ na- ta b'e-to 
ע;-לם

~ o - la 
 ~-~ע ~-;ת-?;:-נ~ 1-וכ- "'

na - ta b'e - to - khe - nu ve - ha - ye 
ע;-לם

o - lam 
וכ-- "'

b.a - ye -

1 r כrr 1בננננרן r כrr קב.בן 1נרןr r ~ 4 
 ~-תו-;ננ~
nu be - to - khe 

I1 ו. I j נr r I r r r נI r I r r r r ננJ 4בw 

 Versionsגירסאןתחילןפי

r I חI D r ננננr I תD r ;ון
.... a) 

4~~' r ! 1בI טr: 
 17כידי

- b do)ו vo likh 

"""" "" "" ~ b 
 * 'Iiג !?:Eנר r H r Iבנננ I r r rנ I r r r r I rנבי ; 1
ו .

-ve 

) c 

I נr ~ i& c1 יr= == -= 
) b 

I ~ בJ נk ~~ 
ז ~ ז:J-iףו-~ים-ו

-min ha - to - im ve 

~ז ז:J-iףו-~ים-ו

-min ha - to - im ve 

 ,;ד;ב??נ~ 2$~ד ./oינ~, iJ~ל~ר~ך
 ,םי~;תו::-ד~ךילנף 1iJו

ת;ןת~~ת,ר~נכד-לנף
 .נת;כנ~נטעע;לםרח'"

; -., T T -: ,. 

ריקןדללאאחרים,בזמניםגםאןתןשרים .רביעיתלהקפה

 ;ירןשלמיחסידמפיהןקלטההראשיתהגירסא .אטיןבטמפן
 .כאחדןמתנגדיםחסידיםבפישגןרה aהחילןפיתהגירסא

n other occasion it is sung without ס. For the fourth Hakafa 
dancing and in a slow tempo. The version first given (the 

. most popular) was recorded by a Jerusalem Hassid 
. Version a) is sung by both Hassidim and Mitnagdim 

5 



רהאמ~נההאדרת . 4
... 8.-- T ·"S T: T 

HA-ADERET VEHA-EMUNA 
-

 .Piyyut for Shabbat morning serviceשבתשללשחריתפיוט

) a J = 160-184 

j םכנI ננJ תנתI כ.נסככJI יJ. J נםJ !(' 
ו-ס- ~-מ~- ה~~[ס-ך.-.רחי-ס- ~-מו-~ה r-7כיע;-ל-~ים

ay 0 - la - mim lב. -ve - ha- e - mu - na ha - de- r e t ve- ha- e- mu - na le Ha- a - de - ret 
ן-א-הרח.

.~ -T 

i)J כJ יננJ בניננכJ 
 כ...-'

ו-הב-ר-כה
T T -: : 

J נ--,ב , J 
נה ו::-~י-~הו-~ו::-ך-~ה r-7כיע;-ל-~ים

T 
 ו::-~י

Ha - bi ay 0 - la - mim lב. -bi - na ve - hab- ra - kha le ha kha ve- hab- ra na 

ו' Iנ:נ
"'---' 

-ד-לה ז:;-]~[~-!הך- ~ז:;-ד-להל-סיע;ל--~ים
 ~ז:;

 ז:;- )ו::(- ]~נ~-!ה-
"' "' 

rויע;-יו-ו;כיס
-ב~רiכ-.ד-ה~ו-כi-ד-ב~ר )'-

ד
 כi- )כi(-ד-~ה-iכ-

mim -o -la ay lכ-le la -ve-hag- du ga - va -ha l a ve - hag- du va -ga -) ha ( -Ha 
mim -o -la ay lב. -le bur -di -ve- ha a -ha - d.e bur di -ve - ha a de -ha) ( -Ha 

) a 

~ IIJ י I1 נ!J כנכןנJ ככנטןננf ננJ I j 
'---" --.-/ 

'---' 

- ry י::דרiכ-ה;ד- V-ס-דר 7-סיע;-ל-~ים
iכה;דו

 ז:; ד]~[בך- ז:;-ו-תי-קות ז:;-ד]~[בר- ז:;- !-ינ:י-קותל-סיע;-ל-~ים
T 

o - la-mim ay נl-le dar -ve - he - ha ha- hod dar -ha -he -ve hod -Ha 
o - la-mim ay !). -le kut -ti -ha - vad ve - ha - va kut -ti -ha- va -ve vad -Ha 

 Versionגירסא

) a 

גחבב' 11
סי )ס(-ע;-ל-~ים

ay (ha)- 0 - la - mim !). 
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והאמונההאדרת
': ': - T ':: T : T 

ר;:ז~ך~ה ה~י~ז:;

והגדלההגאוה
--:-T T \ : -: 

והדבורהדעה
-" T :-• 

וההדרהה;ד
-: :' T T 

ר;:זוJ:ייקות ד~~ז:;

ר;:זז;:זר;:זזך

~ן hר;:ז;:זס:ל
9ij דסך:ij טij ר

וה"ראהה"חוד
-. : -.: T 

והנב;דהנתר
-... ',' :-T 

בוב ?'ז:;רח )j;:זז
והזנמשלהחזנלוכה

T T T : ': - : 

 ח~~ז:;ך;:זנ;י

והשגבהשגוי -. : -:':' 

והעבוההעז
T T : :-זז

~ר 9ר;:זדות 9 ז:;

ך;:ז~ךק יו;:~ז:;

ר;:זקד~ה;:זקרי~ה

ךסר;ז,ומותסר;ך

ij ך~ירij ~~ח 

התהלהוהתפארת
-: • T • • • 

אמוניםיי(יישומריהיאהרלריחסידיאצלשביעיתלהקפהניגוו

שמחהבאירועיגםמושראחרותבקהילות .אהרויי)ןייתולדות

 .אחרים

ע;למים:לחי
: -T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

עולמים:לחי
T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

ע;למים:וסי

עולמים:וסי
עולמים:לחי

: -T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

עולמים:לחי
T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

ע;ל~ים:וסי
ע;למים:לחי

: -T • 

עולמים:לחי
: -T • 

עולמים:לחי
T • 

עולמים:לחי
: -T • 

עולמים:לחי
: -T • 

עולמים:לחי
T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

עולמים:לחי
: -T • 

ע;למים:לחי
: -T • 

Sung by Reb Arale Hassidim (also known as Shomre 
dot Aharon) for the seventh Hakafa. In ןEmunim and To 

. some coimmunities also sung a,t various festivities 
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 bכ

r I נ [ח;j4 ~~# ל 
 aכ

 iI ~ט#ת Jנו nת 11

/ 5 

152-168 = ~ 

 , e 1$#ת iI nכ iננת rIכtב Rנח JIבב Fכנ

 iI\n J"כתב : r r rn u I :11נננ J D A I n·ב p ;Qו

 J . 5(נכנ 1
י .a 112. 1כ

 • ~ט#Eן;רנב fנ : i1ןןד j 11 : (נ

11  bכ 11 ._ 2

J ! I כf 11נ f. : נתננr I it נתח;jלנננ 1 לJתנ#\, 
 Versionsרסאןתגיחילןפי

מןשר ."יניאטברנגןןייאצלםמכןנה .סלןניםחסידישלניגןן

 ."בחרתנןייאתהלמליםרגליםבשלש

Known by the Slonim Hassidim as the " Tiberian Niggun" , 
and sung to the text "Ata vel]artanu" on the Three 
Festivals. 
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6 

152-168 = J 
. 2 I I 1. י

I ~ J 'J נrofJr-'lle נננגתתןבןככבן:j ס~' 
 aכ

~ ~ --~ I }כ·כנניכ: J. :II יכL כI r בגJנ ] 1ק·כ.בן.כI E r ג:ו., 
b) 

. 2 11 . 1 I ~ 

1 I1 כבב : 11חרבrבבI רJ ~ ר'רדןJ כi ~ר ~.נJ כ. J נ. J ,~ 

 Versionsגירסאותחילופי

Sola mente secunda volta כa --~ I גדJ ~ J כk נk ~ 

) b 

j כנננ~ f 

 A niggun popular with the Hassidim of Gur. The niggun isבחוברתשונהבגירסאנדפס .גורחסידיאצללהקפותניגון
" printed in a different version in .) 115עמ':ד"חש ,[תל-אביבגור"לביתמלחיויי Composer to the House of 

. 5J ךך. Gur" [Tel-Aviv, n. d. , p 

, 



7 

). J = 112-200 (sempre accel 

) a 

r U F IcrUUF I :חI נlrrJ ננuuu!Fr :rנ fe 
segue ו:p r 'זP ( 

) b 

I ננננננננI נ (1נI ג : 11בובנ.rנ בI נU F (r ~ 
) b 

I בנוננונוכנככננבבr:כ
) b 

 iנ Jננוכךב{
 Versionsגיךסאותחילופי

) a 

 ~Yנב EJEfEfוו
) b 

 4נ (D1נ Iו

שמו,אהרליה.ריחסידיאצלשביעיתבהקפההרבילריקודביגוו

 .בפוריםגםאותושריםכימעידייפורים-ביגוויי,

A niggun for the Rebe's dance for the seventh Hakafa 
among the Reb Arele Hassidim. As its name, "Purim 
Niggun" indicates, it is also sung on Purim . 
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 LAG BA-OMER FESTIVITIESבעומרלייגחגיגות

במקומותיהםרוקדיםהחסידיםבעומרלייגבליל

ה"חלקה"בטקסהחגשלובבוקרוההדלקה,בשעת

יש .הילדים)שלהראשונההשיערגזיזת(היא

אוהחגבלילהנערכתהחגיגיתבסעודההרוקדים

 .הערביםביןבשעתהיוםלמחרת

-ight of the Lag Ba חthe חסce חThe Hassidim da 
, g חi חfires are bur חomer festival while the bO 
" g, at the "ljalaka חi חthe mor חi חd agai חa 

g. Some of them חY -the first hair-cutti חceremo 

g the holiday festive meal חce duri חalso da 

ight or on the day of the חwhich is held either at 
. set חholiday before sU אשכנזים ,שונותעדותבנינוהגיםבשניםמאותמזה

קברוידעלבמירוובעומרלייגאתלחוגוספרדים,

ובניחסידיםביוהזההמפגש.יוחאיברשמעוורישל

אתנתן ,החסידותשלימיהמראשיתהמזרח,עדות

שירים :החגשלהחסידיברפרטואראותותיו

לחסידיםמשותפים ) I 10מסניגון(כגוןולחנים

 Iמסניגון(כגוןאחריםחסידייםלחנים .ולספרדים

המענהושירת .מובהקמזרחיגוןבעליהם ) 9

הספרדיותהעדותשלבעומרלייגלשיריהאופיינית
 .הזהבחגהחסידיתהשירהאתגםמאפיינת

t חdreds of years people from differe חFor hU 
, d Sephardi חazi a חities, both Ashke חcommu 

have celebrated Lag Ba-omer at Meron, beside 

the grave of R. Shim'on Bar YoOay. The 

continual encounters between Hassidim and 
the Hassidic חסleft a mark חSephardim at Mero 

es חd tU חgs a חrepertoire for the holiday. SO 
to both Hassi.dim חare commo 1(ס . such as No ( 

and Sephardim. Other Hassidic melodies (such 

. as No. 9) display a marked oriental influence 

ging characteristic of Sephardi חsorial si חRespo 
 Lag Ba-omer music is also frequeח tly fOUח rd iו

. es for this holiday חHassidic tU 

8 l:< יר.r12ע,קי?אן~י Amar rabi akiva 8 

 tPit 9כ edek ~ u li shaare 14ךק i;I-~ע,רי-~נ;וח~-לי 9

 1ס tVa-amartem ko leכ ay 15לr:ייה·כם 1}כ~r.יר 10

- 1ר



 א~~ Jע._ד י~{ז$מר . 8
חירמא,משנה,

, AMAR RABI AKIVA 
Mishna Yoma, 8 

 a Iמו ב:;נננ : 11
~םיש-,ד-~ל

אש-.רי-
T • ; -: 

el -yis- ra khem -re -ash 

~ = 156-160 

FFffLJ rrrr[j' 41>## e 
 tז-ד~ד-:;בי I ~ r ~-קי~א _~~~ד_ד- _יב;:]~[~!~-נא

ki - va i- ki - ;3: '- a - mar ra - bi ;ן--A-mar ra -

f FFFf rrl 
) b 

I U r וכ:נJ בJך 1מfכEבJ~41מ:ן># 
 tt-~ם ~-~- ~-ריןי- __

-a - tem mi,-ta-ha- rin u 
ל~-י~~י

lif - ne mi 

די-נםיש-ד-אל
 __ •• ....~ •:ז : 0

re -khem yis- ra - el 

-!.'t -יt' אש-די-נםאש-י.ר-~ם

-iih - re ' -khem ash ~ h - re"-khe: ~~ 
) c 

 ##<41ממ r r 1 E r 0 r U j rדק 1מחככ
- ?7-ד j:~ג;י-~ם I? רין ~-~י-ti' - q -~ סם-tt 

-a-tem 'ffii-ta-ha-rin u - mi- - ffie-ta-her et -khem -
ל~-~י~י

lif :. ne' --m.i 
- ?7-ףד _ ~~ ..- _ך~. I? י~-

mi me - ta-her et - khem -

1 I r u r u ןכ:נJננf כ 1םEבrj נf 11 :ם ##., 
ו-אן-מדו-אי-מד .. : .. : 

בי-נםש-כ-ש-מ-ים
• -T -0: '" • 

a- yim ~ vi-khem she-ba-sha .... 
~ 
a 

-בי-נםש-כ-ש-מ-ים
• -T -°0" . .. • 

h'a- m a-yim ~~ vi-khemshe·ba -
~ 
a mer ס---mer ve -ס-ve 

נ
~ _) e 

JJ 111ננf l1 f 
d) 

r IE r 41ככמ>## E 
 ,ק~-גה ~~-ך-~לiכ-~םי-אן-~דר-אי-~ד ~::-~-הג ~~-ך-~לiכ~ם

ra-el ha - sheni ~ niik-veyis-=ra-el ha - snem- ve- ' -' -0 ':iIi'e'rve---o -mer-- mik-ve yfs 

 ##<41:י f9 rn Jנכנ fר r 1כיכ r.נכנ Jנננכנ : 1
~ה ,ק~-גה ??- ?I-סד~ת ?!כi- ~- ~יt:גtזףiב-ךשר~~ f 'דירהיאז,ו- ?I-סר~ת /O :-ר-~ל

me-ta - her -et yis -ra - el iנ. ' af ha - ka"<losh ba-rukh h mik-ve me-ta- her et hat - me - im ma 
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 Versionsגירסאותחילופי

) a 

I ןכפבD ~ 4 
 ~~-,די-~ס 'ךזp-ן-~ל

ash-re-khe m yis-ra- e l 

) b 

 '~##ם nם n 1 eמiןנ
 ~~-ךי-ס o/!'i 1:;-יך-ס 1:;~ש-ךי-ק.ס Wי-ר-~ל

a sh re-khem ash - re-khem a s-h - r e-khem y is - r a - e l 

11 r f f f F 
.:: i 

I r מg :rם ב##~ f 
די-כסאש-יך-ס o/!'i ;:1-ךי-ס W' 1:;י-ר-~ל

-: ... .. o/!'i -
a sh - r e -khem a sh - re-khem ash - r e-khe m yis - r a- e l 

11 

) e 

 D"#' fכ nנננ
d) 

i~## E q(f E all 
) c 

I ננn ח##~, 
W ס-) ij-(ij נה-~-~לpן-ךזi? 

mik-ve y is - r a - e l ha -(ha)-shem 

ו-אן-~דו-אן-~ד

ve - 0 - mer ve - 0 -mer 

-~יןק-ונ-חד~ו;י-ק.ס
mi me - ta- her et - khe m -

 ,~ך~לדרי~ם, 9 ~ :~קי~אד~י ך~$!
 ,ם~~~ך [i ~~ו~יריך, q ~~ ם~~~יל~גי

שבשמים,אביכם
:-.:' ... -T -• 

 ,'הר~ל /oך~קבה :,~ח iךא
 ,םי~~ 91J~תך [i ~~~קבה~ה

 ,ל~ר~:~תד [i ~~הוא~ךוךש i~ך [i~ף

 :הברותהבלעתי"עהמיליםכלאתלשירמצליחיםהחסידים
רביאמרייבמקום "רב-עקיבאייאמראוקיבא"רביאמריי

 .הבלעותללאהמיליםאתולשירלנסותאפשרעקיבא",

The Hassidim contrive to sing the full text by suppressing 
some syllables, enunciating "Amar Rabi Kiva" or "Amar 
Rab-Akiva" instead of "Amar Rabi Akiva". It is worth 
trying to sing the text without swallowing any syllables, 
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ש~.רי-~.דק;וz;וח~-לי . 9
 24 19- :קי"זתהלים

I ננננJ בןב
 ... 1 ... ]~.ב ?q-ריצ-דק

e. - dek ~ sha - re 
 ~ I:;!-ח~לי

pit - hu li 

PIT8U LI SHAARE ZEDEK 
Psalms 117: 19-24 

84-96 = J 

 * eנננננננחןםנננ
: i'I אר-זה

o - de yah 

א-נאבם
T T 

a - vo varn 

 ~ I:;!-ח~לי ]~[i;ז-רי. ~-זק
e - dek ~ Pit - bu li sha- re 

-~ ... -I n J Lככנ~וT גנגff 
צ-יזי-קיםי-בר-א~בר

T 1. . -
a - di - kim ya -vo - u vo ~ 

 Fכבכבב
w ה ז::- ~-~רל-ם!

Ze ha- sha - ar la - shem 

~ 

א-נא 'בםאר-דה i'lי
T .,' T T 

0- de yah a - vo vam 

I כבנבננבf 11נננני * 
כיע-ני-ת-ני

• T • ;-
א;-ך-ף

o - de- kha ki a - ni - ta - ni 

בבן Fב Fנכ
י-בר-א~ב;

T 

צ-יזי-קים
~הiב- ~-~רל~ם- • 1 •

vo a - di- kim ya- vo - u ;ןze ha- sha- ar la - shem 

 I Jבrכננכנ I J 1 Fב fננ i Fכננ Fכנ
לי~ה-ש~-לי

li li - shu- a 

ב- ~-::די

va - te - hi 

ע-בי-ת-בי
• :! • ;-

אר-ך-ף~י

o -de- kha ki 

לילי-ש~-~ה
li li- shu - a 

ב- ~-::די

va - te - hi a - ni - ta - ni 

 fכככככתככבבנןנכננ
 ~-ן 1 ~- ~-ס~iכ-כר~ים-

e - ven ma-a - su ha - bo-nim 

 I f] iנ Fכ.כבי
חיאבפ-לאתכ-עי-בי-ג~-~

•• " : T .:_ • 

hi nif - lat be - e - ne - nu me-

י Fככנכנכ

 I Fכrב Fכנ
ה-י-תחל-ראשפ-~ה

• T T : T: 

ha - ye - ta le-rosh pi - na 

זז-זן ~- ~-ס~iכ-כר-~ים

E - ven ma-a - su ha - bo - nim 

 ,rבFב fכ (1ךr 1נכננכנ
חי-תהזאת

T T : 
ס- ~-סח 7-ראש I:;!-~ה ~-tזת Zlקם-

]la - ye - ta le- rosh pi - na Me - et ha - shem hay - ta zot 

 iנבכנננ
-tזתה-ש.םחי-תהזאת

T T : 

zot hay - ta ha- shem et -

!הiכ--רם ~-~חtו-ש.ם

Ze ha - yom a- sa ha-shem 

J חFJFj י
::דיא 9 ~-לאת ~-~י-גי-ב~

hi nif - lat be - e - ne - nu 

I 1םתf)f)J J תf נi נFi 
ו-בש-מ-חהבר

T : • : : 
ב-גי-לה

• T T 

na - gi - la ve -Iiis - me-ba vo 

14 

בבןנננננ
שה-עשם-ה

.• -T T 
!חiב-"רם

ze ha -yom a - sa ha - shem 

ג-גי-הלו-גש-מחה-בר
T : : • : T • T 

na - gi - la ve -nis - me-ba vo 



 • i'I ~א;.דהכא-~ם. $I .קד~-יר~~!;נג;יח~-לי

r הiJ '~לה'. ד
~;יסה:קיא;ךף

ב;~ים, iJ ~ס~~ ן~~
ואת,היתהה'מאת

• , ., T : T 

ה'עשהזה-ה";ם
-: -T T 

 .;ב ~א;ב~ים K~רי

ליש~עה.ותהי-לי
-:. • • T 

ה. 3פלראשהיתה
T : T : T' 

בעינינ~.נפלאתהיא
• • : T : •••• 

 •ב;ונשמחהבנילה
T 'T T : : .: 

לחיבכהואמרן.ןם . 10
-:--: ... :' T 

VAAMARTEM KO LEUAY 

 Piyyut for Lag Ba-omerבערמךג IIללפירט

J = 160 
Refrain 

J I כחiכiI בJJ בנרנ=l כיiנI.nJJ כננננחi e 
ב-~-נה_~ם-~רדי- Q ~-רו- ~-בן~די;-סאי-ב- ~-~ר-ם~נה ,ל.ףכד ..c~יען;-זק/?~די;סאי:'

ay lנ-ra- bi shim-on bar yo ay lנ-ay va - a- mar-tem ko le lנ-a -do-ne - nu bar yo ay lנ-Va - a-mar-tem ko le 

Solo 

J I1 כiכF כiI כנננJ נI J נכJ כf ננI נכJ נi n J 
רו-א-ב-בןבדחאי-י;

~ T -•• :-

ay lנ-a - do-ne - nu bar yO 

לבח-נםישכיל-פכי-הן
• • -: T T •• 

a-kham yas-kil pi - hu נllev 
 ~ $I-.רי ~-~ןן-זזג;י-הן

ash-re a -yin ra-at -hu 
~יש ~- ל-םיו:;~-~רהןא

Ish e - lo-him ka-dosh hu 

-,y 

לחינהואמדתם
-:--: ,'. :' T 

בד-י;חאיאר;בבן
:-.._ T 

לחינהואמדתם
ד ... ': :--:-

~ד-י;זכאי.זק/?ען;ד:;וי

הןאק.רש;~לi:זיםג:cשי

ןזזz;יהן r ~ יר_~~
פכיהןישכילחכםלב

•• T T -: • • 

י;חאיננראר;ננן
:-,.-T 

על~מ;ת Aכלזשר
-T T -;-

ותעצ~מ;תנועת
 ;--;ג

דמ;תמעל;תעלה
T T -;-T 

י;חאיננרארנת~
 T-"ז-

~דין;~י ?7הןא~ד~ך
~tזןין;-הןאק.רש;

iכ~לין;~לילא;ד ?7
י;חאיננרארנתן

-:..-T 

מעדה·ךנות;החבא
T ; T I ; זT 

המדהמפני .: .. -:',. 

ת;דהסתרילמרזונם
T - T •• :. T 

י;חאיננראר;נני
 T-"ן-

I מלחמהואשינו;ד
• ; • • : T T 

תמימה;דה Aננרת
: T T T .: 

וחכמהע J"ממלא
T- "T ז:ד:

י;חאיננרארינת
 T-..ך

ל; .r ~~דא t ~~ם
למאכל;וחד~ב

~ T וסדיל;סלק;ופ;ב:ה
י;חאיננרארינת

 T- •• ,-ן
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לדד~ה~ויק ר~!
די~אי~רדי~א rז

ז~הורביםזכה
 T • •-:זז

יוחאיבראדנתי
 T _..-ן

הלכ;ת~ופהחזש
••• -T ךT 

~ריכ;ת ה~~י7i~'סן
ממלכותזי 1הופרזה

 T :- 0 :--ד

י;חאינוראד;בבי
 T-..ו-

סכריהעיראתסהר
ז : ... : • ': •••

 ה:,ק~א;סrו ה~~
משמ"אלוהודי

• : -T 

י;חאינוראד;בבי
 T _..ר

סתר;ת 3הכלידע
ז :.- Tד

פר;תעש;יםזכריו
: T T • •• 

בזר;ת~זפהנוסל
••• -T : •• 

י;חאינוראד;בב,
 T-..ד

חיהאשרימיוכל
T זT זז ':-ב

 ה:~~לא~ת reiJא;ת
היהעולםאותהיא~י

• T T T 

יוחאינוראדובבי
 T-..ן-

האירישראללכל
T J T:· •• ••• 

הבהירת;רתבס;ד
: --T • 

מזהירהחזפה~אור
: --T -: • 

יוחאינוראדוש
 T _..ר

 א:~~~זנר fוקק;ם
אח"הביא 3העם

• -T· -: • T 

על"המנוניזה
 T •-: •• :.ד

יוחאינוראדוש
 T _.'ן-

למעלהמאדבחםד
'": T : : -: ז

י~ןדהלי~רודה
~להלו~דיזi~סר

יוחאינבראדובבי
;-..-T 

יירביבמקוםצדיקאייישמעוןרבייישריםובויאןקרליןחסידי
 .יוחאיייברשמעין

16 

Q י~יQ ל;י~י~ p' דא
שבחבירהארי
 T ד-·" Oו

ת;רהתצאמעפי ... ..... T 

יוחאינבראדנת,
 T _..ן-

ז:וקי~ים~זו;ים ה~~
 םי~י~~~דים Rך

iכ~דיו~יםן .Rז:י~ם
י;חאינוראד;בב,

;-.._ T 

נגחכמהפיואתפתח
- T ... • T I T : 

תעלימהאורהוציא
• --: T 

וב~ה!~ריו .Rז:י
י;חאינוראד;ש
 T-"ן-

~עולםךס;ד~דיק
עלם 3המדרש!לה

• T T : • T : ... -

הע;לםלפט;ריכ;ל
T : • T T 

י;חאינוראד;בב,
 T _..ד

~די~יםז~רקיל;
ק;~ים iJ~ת:;כדית iJו

הי,חיציםוהציל
: •• -t • 

יוחאינוראדוש
 T-..ן-

מאי"רםפגיוראה
T T TT : •• 

חבריםעםבשבת;
 ••• :- • : •ז

סתריםסודלה 1עת
••• T : T • 

יוחאיבוראדוש
.,..-T 

משכב;עלרבשל;ם
T :. - T T 

טיבוימה"פיומה
-t T -

בולבבואמתיזובר
 T :. ' 0 ':ד ••

יוחאינוראדוש
 T-..ר

 Uלוקגןת;דת;

 ....-':' . Uעיגימאירתהיא
 U .ר~~טוב rזtל zהיא

יוחאיבוראדובבי
:-.._ T 

The Hassidim of Karlin and Boyan sing "Rabbi Shimon 
." ay נlladikay" instead of "Rabbi Shimon Bar Yo 



 WEDDINGSחתונה

הסעודהבשעתכללבדרךהחסידיםרוקדיםבחתונה

 ,הסעודהשלאחרהמצווהריקודבטכס ,החופהשאחרי

הניגוניםמןכמההמשתה.ימישבעתשלובסעודות

כגוןריקו,דבשעתשלאגםמושריםכאןהמובאים

ביתואלהכנסתמביתהחתןבהובלתהאירוסין,בסעודת

 .לחופההחתוובהובלתהחתונה,שלפניבשבת

Dancing at Hassidic weddings usually takes 
place during the festive meal after the I)upa 

) dance ןceremony, the "milve tanl" (ritua 
ceremony, and on the festive meals of the seven 
nuptial days. Some of the tunes we have chosen 

are also sung without dancing in the course of 

the wedding ceremonies, during the 

engagement meal, in bringing the bridegroom 
from the synagogue to his house on the Shabbat 
before the marriage, and during the procession 

. of the bridegroom to the I)upa ceremony 

 Vayhi vishurun melekh 11 18,?לדי~ר~ו 1;:נ~iךי 11

 Od yishama beare yehuda 12 19?ה~דה יר'}~י~וכעעוד 12

 Od yishama beare yehuda 13 20?ה~דה יר'}~י~וכעעוד 13

 Ur'e vanim levanekha 14 21ל~~יף~~יםה >::Z~ר 14

15 W ו;;i O נ;וW כ 22מחltesama וtSamea 15 

 Siman tov umazal tov 16 23טובל·!י.r~טובז;ו~ו 16

 Bore olam bekinyan 17 24 ו~?ק~עולםבורא 17

 Tov li torat pikha 18 25תורת-;ויףטוב-לי 18

 Mazal tov 19 26טובל'וכ! 19

 Broygez tan 20 ~ 26ט~נץברוגז 20

17 



~לדן:;ביזP.ר~ןבךחי . 11
 11-10 :ג l/לירמיה , 5 :ג l/לדברים

V AYHI VISHURUN MELEKH 
 Deuteronomy 33:5, Jeremiah 33 :ך-0ךך

138 = J 
 fב rו Fנ

נ Jנ r r J ,:וןננ "'j ~ rוrו
• c J נJ 

I] י-דI] יעם-דpרא-זt;1 ב~;:זי~י- ~-דוןק.לך ו;:- ~ז:;- ~-ף T 

tad -ya tad -ya am ra - she sef -a -be-hit lekh -me vi - shu -run hi -Vay 

 aכ

 יrJ7ב
. 112 

נד Jוו: Iב 1ו r r F F 'ק ,"כrrב
 ~~ע ו;:-

 t=זק-~ייש-ד-~ל ~ב- t=זק-~י /O ~-ך-~לע;ד-
T • : 

-be ma -sha -y i od yis - ra - e l shiv - te -vay el -yis-ra shiv - te 

ננ 1?§
• 

 l2J LZJו j' r F rכ E ,ג
-ח-צ;תדו-ש-לים

דה t=ו
-

-ע-דיי-הו
T ... T T 

y im sha- la -ru ye ot <:; -tu -uv d a -hu -ye re -a -

גfב ~
• 

 vו· lJ E3tו j' r r rוו,ב I1 ,נ
' c r C 

ק;לש-ש;ןק;ל ~- ~-חהק;לח-נכןק;ל ~לה
T T T 

la -ka kol -ve ta - tan kol t a -si - me kol -ve son -sa kol 

 Versionגירסא

, I כa 

I ר:@J מgב, 
כך-

-vay 

 נ;:קt-~י .~~-ד-~ל

shiv - te y is - ra- el 

~םךאזP.רף t;1 ~~ך;ו;:ק.לך~י~רוןב~;:זי
: I] זקד=t ל~ר~~קי . 

ירושליםובחצ;תיהודהבעדיישמעע;ד
' -T " T : T : ... : T: --

 ,~להרק;לסנכןק;לסה, ?1 ~רק;לש;ן /oק;ל

שלפניבשבתהכנסתלביתהחתןהובלתבזמןגםהמושרניגון

לחופה.החתןבהובלתאותושריםבובובחסידיהחתונה.

This niggun also sung when the groom is escorted to the 
Synagogue on Shabbat preceding the wedding . Bobov 
Hassidim sing it when the bridegroom approaches the 
!]upa. 
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i2 . יה~ךהכעריישמעערך
• - T "T: : T 

OD YISHAMA BEARE YEHUDA 

Jeremiah 33 11-10 :ג l/לירמיה :10-11 

132 = J 

 f· e 11ננבבנונב Q;ם 3ננוננבבנונככ_כנו
 ד;--=-עי-זפ-מעב-ע-דיי-ה~-דה ~--==-=--בח-צ;תי-ד~-ש-ל-ים

• -T : ".: T : -, T -: T ' 

ve -bu - ,?ot ye - ru-sha -la - y im u ye - hu - da . y i-sha- ma be - a - re od 

 i· v ·כננו tflJDונס JJנ fJYבננכ Iנננךנ 1ו
ka - la a - tan ve - kol נl) le ( kol a נl-sim s a - son ve - kol kol 

d כננחננוםa נוכננבכוJ שננ· i 
im ve-I}u - ,?ot ye l'u-sha-la u 

ר- /0-~ע ~- W-די. ~-ה~-ןה

yi - sha -ma be - a - r e· ye - hu - da 

ע;ד

od 

ב-ח-צ;תיד~- ~-לרם
: ." : 

I ~נ.כו ~נq )\ נסי@)כנ.נוtכוD @ נבננםוJ i~ 
ka - la a - tan ve - kol נl) le ( kol a נl-sim sa-son ve - kol kol 

יד~שלים~בחצ;תיה~דהבעדיישמעע;ד
' - T T  .-:ז ". ::ז " :

~דה.ךק;לססןק;לסה, P!9ךק;לש;ן /oק;ל

החתןבהובלתאותוהשריםישבחתונה.פתיחהכניגוןמקובל

אולםאלהייחודמחדרהחתןבואעםאולחופה,הכנסת,לבית

הסעודה.

A tune used to open marriage proceedings. Sometimes 
sung when the groom is escorted to the synagogue, tothe 
I]upa or when he enters the festive hall from the yil]ud 
room. 
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יה~רהננעריישמעע;ר . 13
• - T ··T: : T 

OD YISHAMA BEARE YEHUDA 

 Jeremiah 33:10-11 11-10 :לייגירמיה

י 1 .

 (,כננ J I J .י Jנ I J ~נ J JlJ ~ J ;ו-·ב
144-152 = J 

י I.'~ $ :I ~ Jכנ-כ 11 :1ינ
 ~-ר~ ~ /0-ל~םק;ל

ך-ק;ל ~-

ye -ru -sha-la - yim 

 : ' .. ~-ב--חצ;ת

ק;ל ~-סן
ot ~ u - ve - !}u-

 f-ו;-.די ~-ה~-דה
ך-ק;ל ?7זק~ה

be- a - re ye - hu - da 

ע;די-מע-ש
-T 

 Wש;ן-
od yi -sha- ma kol 

ka ha-tan ve- kol kol sim - !}a sa-son ve-kol 

1 !t F a סF סןI bf 
11 . 

V r F r F I F' U II:p F י
12 

 f #~~כ.
י-דן-זןj-ל-

 :-ד
ן-ב-ח-צ;ת

.. ' : 
כ-ע-דיי-הן-דה

T ..: T : 

רק;ל- ?7 ~-

ע;די-שמע-
-T • 

-לה
T 

t/0-ן;ן/ 
-ot ye - ru- sha-la ~ u -Jב. -u - ve od yi - sha-ma be - a - re ye -hu - da -la 

sa-son ve- kol sim-

ננג
ו 12 .

I1 ך. j I ~ V F P I י[ו' F 11 : p י ./ " = 
ק;ל-ה~ק;לס-~ןר-ק;ל ~דה

la ka ve - kol 1}a - tan kol a !) -kol 

,#". r" 
-~ם
yim -

יר~שלים~בחצ;תיה~דהנעריישמעע;ד
' -T " T : T: ".: T: -' 

~לה.רקולססןקולזק??סה,רקול~שוןקול

 This niggun is also sUח g to the text "Yosef ha-shem .) 54ניגןו(ראה "עליכם 'הןסףיייהמליםעםגםמןשרהניגןו
.) 54 . O חekhem" (see ןa 
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 UR'E VANIM LEVANEKHAד;~יף;~ים~ר~ה . 14

 Psalmsך 28:6 6 :קכ"חתהלים

jרו tjג jIכנןרנננ Iננחת : 11
104 = J 

j @ כ;e ~, 
-ש~עלל;םישר--אל

•• T - :. T 

sha-lom al yis-ra-el 
 ך~-ה~ 1-~יםיז- 1-~י-ף

ur - e va- nim le -va -ne - kha 
ף

kha 

ל-ב-ני-
:' T .נ

le - va-ne 
ך~-~ה 1-~ים

Ur - e va - nim 

 f ~ 1 :ו rק F r Iננננ r r IךנJבננ Ei' E Jב rו:
~ל
el 

עליש-ר
T .: -

al yis - ra 

ש-ל;םש-ל;ם
T 

~ר-אהב-[ים 1-~ים 7- ~-~י-ף
• T •• : 

sha - lom sha-lom ur - e va - nim va -nim le - va - 11~ - kha 

דק r [: 11ו r r E rו JlJJ F[)נ
12 , 

 # ] J יEJנ
ב~ים

T 
~ר~ה

Ur 

~ליש-רtזל
 : •ז

e va - nim al YlS -ra - el 

. 112 . 1 I 

I[iJ ק:· I J77f חננננונכנננ:נr F r r נוU r םי~, 
-tזל
el -

- -של;םשל;ם-עלישר- ~,
T T : • T 

-1~ים 7- ~-~י-ף ך~-tזה-1~ים 7- ~-~י-ף
va-nim le- va -ne - kha ur- e va-nim le- va - ne -kha sha-lom sha-lolIl al yis-ra - el 

-----.~ 11r.2 11. 

I1 נ:I U E] [ :11 EJ [f ננ~ J דנr r I חחF F I קr ון:,# , 
עלר-יש-tזל

T .: -
ש-ל;םש-ל;םש~ל .. ~-ד-tזל

T T 

el al yis-ra el sha-lom sha-lom al yis-ra 

~ך-tזה 1-~ים-1~יםל--1~י-ף

ur - e va - nim va-nim le- va ne-kha 

ן~ל: /oר~לל;ם Wד~יף 7ד~יםףך~ה

21 



 SAMEA6 TESAMA6ז;רזזן'~חזזן'~r:ז . 15
 Betrothal and marriage serviceןנישןאיןאירןשיןסדר

152 = ~ 

1 . j I )Jגדנ [ 4ג בI l . j I נננJ ] נ]i e fl -== ~ '----' 
 ~חף םי!;:

-
דבז;י w~חר.-נ?יםiכ

 w-ו,פ-
vim hu a -ha re - im \). m'l sa te \). a Sa- me 

11 : jjj ) ננננJ נ
~ 

?J5נ 1 41 ב·I I נננI נr בJ 
:?יך-ף ג;:-~ן ~-.רןמ R .דם

 ו;: w-ו,פ- q-ף-

dem ke e - den mi ve-gan kha -ir ~ -ye khu a \). -sa - me ke 

1 I דFוf11 I ! I 
.--.. 

r7t 41 11 :(ד ' F קr ' F ~ f p r 
דבז;י w~ח.ר-נ?יםח-א·-ח~ םי!;:

 w :-T-ו,פ-

vim hu ha- a re-im \). ma sa -te al} -sa-me 

גנכ
) a 

U ' 
I1 : 1 נ·I tJ 9 ננננןנr I נr -~ ז/Eנ

 p:ו,פ- qף:?יך-ף ג;:-~ן ~-.רן ~קם.ר
dem ke -e - den mi ve- gan ir - kha ~ ye -kha a כl-sa-me ke 

 Versionגירסא

1 
---------------------------------~ 12 ~ I ו ,~------------------------------------רa) r 

 ' Uננננ ~_ J ~כ; I r ·ז : 11ננננג_נ U Iנ.
 1-~ןע.-דן ~ R .דם 1-~ןע.-דן ~ק,ם.ר

dem ve-gan e - den mi - ke dem ke ve- gan e- den mi 

I 

האה~ביםרעיםן.ןשמחשמח
-.. -:--••• T :-• 

~~~ q ף~ :;t ק.רם.~ן-ע..רן 1יךף~

אןהחןפה,אחרימידאןתןשריםרבים .מאדפןפןלריהניגןן

המליםעםגםמןשרהלחן.המזןןברכתאחריהשמחהבסעןדןת

לנןןנתןהתןעיםמןןהבדילנןלכבןדןשבראנןאלןהינןייברןד

 .אמת"תןרת

A very popular niggun. Frequently sung immediately after 
the ceremony or at the wedding feast directly following 

he tune is also sung to the text ז. the grace after meals 
Barukh elohenu shebra'anu likhvodo vehivdilanu min " 

." anu torat emet ןha-toim venatan 
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 SIMAN TOV UMAZAL TOVט;בו~!לט;ב~ןקן . 16

 New moon blessingלבנהקידושסדר

160-168 = ~ 

I נננננ ~ ~נI בננj כןננj נJ נJ j ננf#e 
 כ;t-~ןט;ב ~- ~-ל iט;ב ~- .~-ל iט;בר- כ;t-~ןט;ב כ;t-~ןט;ב ~- ~-!לט;ב-ן

-si - man tOY u - ma - zal tOY u u - rna- zal tOY Ye - si - rnan tOY Si - rnan tOY u - rna - zal tOY 

 f #ננננננ:כו Jננכ Jננכ Iננננבנtג
 <;t-~ןם;בו- ~-ל iם;ב- ~-גלם;בי- <;t-~ןם;ב

si -man tov u -ma-zal tov u - ma- zal tov ve - si-man tov 

- ~-ל iם;בך- <;t-~ן-ם;ב
ma-zal tov ve - si-man tov -

4 ~ . 1 i ". . 112 

 /.---- iג#נ c4ב:tבכ I·ג ~ : j 1 . ~ 11 :ננבגבנ
-א ijלבו-בוא ij-לבוי-

T T 

-ye nu -la he ye nu -nu la he ye 

Fine . 12 , . 1 ' . J כ(J # i זוI :וJ . j כנננו
... 

I נכ . j יJ

-i:ךאלנו ':'-כליש-ר~ל-~ל
T • : T T 

e1 -e1 ra -1e - khol yis u nu 1a he -

. 112 

I1 1 . j 11 : ז
-~ Dal ל~-

al Fine e1 -

11 -

· I·J ~בגF ס' F וf #11: 4J r r u 1 r (? r 
~ל
e1 

-ל-כליש-ר
T • :לנו :ד

T 
i:ךאך-נו ~-i:ךא

u - 1e-kho1 yis - ra he 1a - nu ye - he 1a - nu )'e 

ס;בל iו~ס;ב~ן 9

ישראל.ולכללנויהא
: •• T T: T :' •• 

השלישיהקטעאתהשריםחסידיםישהנפוצה.הגירסהזו

אתמיחסיםבויאןחסידיוקייםיי.חיישראלמלךיידודלמלים

אתהזוכריםבהםוישחזןיי),(ייפיניעספקטורפנחסלחזןהניגון

 .עודמושרתשאינההמקוריתהגירסא

g the חSome Hassidim si .חhis is the most popular versio ז

ay כlןekh Yisrae ןthird verse to the text "David me 
he original niggun, which is no longer sung, is ז." vekayam 

ascribed by the Hassidim of Boyan to the cantor Pinhas 
Spector ("Pinye !Jazn"). Some of them still remember this 

 versioח.

l} 



 BORE OLAM BEKINYAN ן~~ק~עולםבנורא . 17

V ' 

 Conclusion of S,habbat .ן" sh I]asid haya "היהייחסידייאיששבת,:ומןצאיזמירות

J בנבI כr r r I 
~ן

-
 /iOכ-ל.מ /iOכ-ל.מ!הiכ- ~~

yan -bin -ha ze hash-lelI1 hash- lem 

 rב
-~ן

i< ~ 
yan -kin 

112-132 = J 
ן ~~ )! r r rכ I,בכ

נ;-:ראע;-למ ~
T 

be lam -o re -Bo 

.בבז
~ J בf#נ כf I י.בנןכI j #~ כJ j J 

I 4J -rכ r r I . J 
v ס' r I כ '.בJגג·I r בr ב, 

~ ----==-=-
-~ן

~~ 
-

- itבזק-ל.מהש-למה iIב
 :- .. iב-,רא iע-למ ~ק~

yan -ha - bin e:: ,,-hash-lem lem -hash kln - ya.ll be 1<1.111 -0 re -.!:so 

ג[ו
\,. 

נבנ J ~ LJJ I'י r I ' ( 1.ב I·ננ I1 l ,נ ) 

1. # 
~ז

 iב-,ראעי-לם p:ק~- ~ ~בi-ל.ם ~בi-ל.םiב- ~~-
yan -ha - bin hash - l e m ha sh-lem kin- y an be lam -0 re -Bo 

 ,ן~~ק fע;ךםרא.נב;

ij ה~ל.ם!ij :;ן~~ג. 

םיחסידאצלהמצוה)(ריקודט~נץייהיימצוהבזמןמושר

אינובהקלטותינוהאחרונההתיבהמלות ,שונותמקהילות

מזהיי,זהייהמילהבהשמטתמשלנוגירסאהבאנוכועלברורות,
יי,ימצאמיחילאשתיילמליםגםאותושריםאחדותשנים

l" by Hassidim of various חSung during the "Milve Ta 
communities, In the last bar the text recorded by our 
informants was not clear. and thus we used the original 
version omitting the word "ze", Recently it is also sung to 

," mi yimla ןthe text "Eshet l]ayi 
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תורת-~יףטוב-לי . 18
 72 :טייקיתהלים

TOV LI TORAT PIKHA 

Psalms 119:72 

~ = 138-144 

j בt ננI ~ l נI J כננi בt ננI נe 

ף 9
sef 

 !-iךבו-ד
-za - hav va - KJl<l 

715-~י -~ 
me- al- fe 

ב  Jב
ת;-דת י(;!-ף

to- rat pi - kha 

ס;בליס;בלי

l i 'Tov li tov 

ב Iנ J tכנ~ננכ Iנ I1 ,נ Iננ נ--, Jנ l נ
ף 9

sef 

-iךבו-ד
za - hav va - kha 

 ~-715-~י

m e-al- fe 

בב
לי ;ת-דת י(;!ף

li tov 

ס;בליס;ב

li Tov to- r at pi - kha 

ף· 9כד!סגל~י I5 ~ ףי<;!-r:ו;דתס;ב-לי

(ראהייו~~רגיטסיי :דישיבילמליםמושרתהנפוצההגירסא

בנישלבחוגיםהיוםמקובלתהעבריתהגירסא .גירסא)

בזמובדרשתוהחתואתמפסיקיםזהגווינבעזרה .הישיבות

 ,הנשואיןסעודת

רסאיג

The better known version (see below) is sung to the 
Yiddish text: "Gits arayn". The Hebrew 'version is 

he niggun is ז. generally sung today in Yeshiva circles 
used to interrupt the groom 's speech during the wedding 

. feast 

Version 

l . J I ננננננננI ננכככI כנJ כנJ i 
I1 1 . J I נכנJ נכנכI ננככגI נכבנכ:כi 
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טובמבזל . 19
-T 

MAZALTOV 

138 = J 

11 : r r r #חI L םיחנננI בנךחנrI ננJ כPC Er ~~ 

:11 

I 1. 

1(jE1F נJ בJJ בtוr v u J בtוr חt זב:ןחס~~ 

FFCCr וQj זזוז

U r קr ת:וI :נוa חו

I1 
~ . 112 

J ~1כ (f : 
11. 

l(jtfF t 

תשולבומייבטוזלמ ,ייחתןהמליס .מליס)(בליכליזמריסניגון

 .הלחןשלשוניסבמקומותובמקוטעחופשיבאופן

ט~נץגזברו, . 20

סו Jב aחJכנ 1נ~נננ 11=

r r יכב:ון
~ . 12 ~ 

 iק !Eר~נ

IEEUUF i· U u r 
ק Uנ fת~ rנתוJוננ

ezmorim's niggun) without ןAn instrumental niggun (k 
tov" are freely interpolated ןtext. The words "!jatan, maza 

. at different points of the melody 

j 
BROYGEZ TANZ 

· r כ.r 
108-116 = J 

 Iנ e J ~ iףנ

1 : ~ n נוEבJiנvlfJr:rr י
Da Capo senza fine 

יידיש,בשיר-ריקודשלשרידיוהםותלחןייט~נץייברוגזהשם

ןהלחתאנגניםמםיוכ .אירופהמזרחבקהילותשכיחשהיה

םדיקרולצליליהשרא ,םיחנלשלבמחרוזתכראשוןבחתונות

 .תהתפייסוויברהמתאר ,ריקוד-פנטומימהאברכיםשני

26 

r מU EJ r U 1 r :וII • ~ 
an!" was widespread in Eastern European זThe "Broygez 

Jew,ish communities, and was accompanied by the 
singing of rhymed verses in Yiddish .Today the tune is 
played at weddings, and it forms part of a series of tunes to 
which two young men perform a pantomime depicting a 

. quarrel and a reconciliation 



שושלות

מייסדיהצדיקיסבשושלותניכרתהחסידיסעדת

בדרךנקראוהשושלות .השוניסבדורותהקהילות

כך .השושלתמייסדפעלבואשרהיישובשםעלכלל

זהמכלליוצא .קרליןסלונים,בויאן, ,בובוב ,למשל
חכמה,יישלהתיבותמראשיבאהוא .דייחבהשם
מייסדשלבתורתוהיסודערכישהסדעתייבינה,

נוסדושושלותשלקטןמספר '.לובביץחסידות

בשנותנוסדהמהןאחת .האחרוניסבדורות

רוטאהרלה)(ריאהרןריידיעלבירושליסהעשריס

תולדותייקהילתיי.אמוניםשומריייבשםונקראה

 ,חסידותאותהשלהירושלמיהיאהפלגייאהרן

 ,השניהפלג.אהרןריאותושלחתנוהואומנהיגה
שלהמקוריהשםעל,שמראהרןרישלבנובהנהגת
שנותבראשיתברק,בבנילשכוןעבראךהקהילה,

 .השמוניס

21 
בובוב

(tיד~ה(נך~)ה
בויאן

רנzינן O ג;:~נzיה

ברצלב
 i~ז;נרן-ל i'?!ירן-ל

22 

23 
זה?די(על 24

מליסללאניגוניס 27-25

ויז'ניץ

מליםללאניגון 28 

29 
30 
31 
32 
33 

ד IIחב

) 'd'W יzרנr:;ג O ף~
 הpו~(:;ווpהת O ~על
הגאןלהבשמחתושמחן iש iש . : .: :.:--: ,. 

~~לנzינןr,נY;נ~ןים
t< ינ:וי.rז.<ר~ז:ויי

ינן j;~להןא 34

מליםללאניגוניס 38-35

סלונים

~גדערץJעים:;«ל-קרגי 39
בשמחותתןבלנה 40

'אלהינן ,~'~נן~וה~ 41
:-'" ::' .. 

מליםללאניגון 42

קרלין

 iש W~ים i~לי 43
44 iJ יווכע,:;גיר~~

מליםללאניגונים 46-45

אמוניםשומרי

מליםללאניגון 47 

28 

29 

31 
32 

34-33 

35 

37 
38 
38 
39 
40 

41 
44-42 

45 
46 
46 
47 

48 
49 

51-50 

DYNASTIES 
The Hassidic communities in Israel and 
elsewhere are organized according to dynasties 

, of Hassidic leaders. Names such as Bobov 
in are the names of the ןonim and Kar ןBoyan, S 

places where the dynasties were founded . The 
-name ijaBaD (initials of ijokhma, Bina, Daat 

Wisdom, Understanding, Knowledge) marks 
one of the main Hassidic streams, whose chief 
center was in the town of Lubavitch in White 
Russia . A few dynasties are of quite recent 

ne of these is Shomre Emunim ס. formation 

which was founded in Jerusalem by R. Aharon 

Rot ("Reb Arale " ) in the 1920's. An offshoot of 
dot Aharon community, is ןthis group, the To 

directed by R. Aharon's son-in-Iaw. A second 
offshoot, led by R. Aharon's son, kept the 

original name but moved to Bene Berak at the 

. beginning of the 1980's 

52 

Bobov 
Vetigale veterae 21 
Boyan 

artanu כJAta ve 22 

Bratslav 
10 Shiru 10 zameru 23 

Veal yede ze 24 
Tunes without words 25-27 
Vizhnitz 
Tune without words 28 

Lubavitch 
agekha כJta be כJVesama 29 

at kama vekhama כJAI a 30 

at hageula כJu besim כJSisu vesim 31 

rayim gealtanu ~ Mimi 32 

Ematay ate mar 33 

Hu elohenu 34 

Tunes without words 35-38 
Slonim 
Vekhol karne reshaim 39 

ot vagil ~ T.uvalna bisma 40 

Vehasienu ha-shem elohenu 41 

Tune without words 42 
Karlin 
Elyonim sasu 43 

Ha-maavir banav 44 

Tunes without words 45-46 

Shomre Emunim 
Tune without words 47 
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 • BOBOVבובוב

ותראהות~לה . 21
: • ... T T": ... 

חולביוסתורהספרהוצאתסדר

VETIGALE VETERAE 

Taking out the Tora during the weekday service. 

:gכ 
. 1 I 

נ I :כבוJו{;גגנו
 7 ~-~כ-ות i"-לי-נ~~ז-~ז R-רוכ
rov -biz-man ka nu -a - le mal-khu-to 

גממן
י-כJ-ך-~ה

ve - te -ra - e 

112-116 = ~ 

 ' aCJננ:נ:נ:
 י-י:J-~-)(י::-ה.ל

Ve-ti - ga-(ha)-le 

:וןtבנכ jJ jJו tr r r S rבוJכrכוrכ
כ~-תו 7 ~-תו-כ~ i"-נ~-לי

khu - to mal - khu-to a - le .-.nu 
 ך-ת-~-ה.ל~ה-ך-ס-ך~ל

Ve-ti - ga-le ve-te - ra - e mal 

J וJ ון(וכ:
 .P 11וו 2 .

e :וIttt נj כrj ו
ן-Iל- ~-לה

ve - ti - ga - le 

D J 'מ#, 
:;גז-~ז ~-רוכ

biz-man ka - rov 

 ,# rג f rכ
-rov 

 ~כ-;ת ~-לי-נ~ ד~-ן~ ~-רוב
a - le - nu biz-man ka - rov khu - to 

מל
m-al 

-ר;ב

a) 
. 112 . 11 

4@ j I כנI :וj ~ i כj בכוfככגפI כבdכrjJ יכיו
 ז~-ן~ ~-רוב ך~-ן~ ~-רוב

biz-man ka - rov biz-man ka - rov 

ת;-כ~-מלעלי--נ~
 :-"ז

mal-khu-to a-le - nu 

ו-ת-אה-רכ~-מל-תו
-: ... T •• : 

ve - te -ra - e mal-khu - to 

 Versionגירסא

1 

:1 ~ "» L ננ# i r 
:;גז-ונן ?iררב

rov biz -man ka 

רוכ R~ז~זלינ~ i"כ~ת; 7 ~ךJכך~הרנ:י~?ה

28 
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 #~כו J rכ
ו-ת--ראה

:' T ..: 

ve-te -ra-e 



v 
 • BOVANבויאר

רן.ןנ~ nבאן.ןה . 22
-T T : - : 

ATA VEUARTANU 

 Amida for the Three Festivalsרגליםלשלששמוגה-עשרהתפלת

בםתגננווג;ככבנגננו
116-120/138-152 = J 

 ~ ] R,f "" "מ,,[

נכנו# jjג§
 5!-סה ~-סהךב-rזך-ס-נ~ ~ ..
-a - ta a - ta ve-!)ar - ta - nu mi 

 ~-סה 5!-סהךב-rזך .ס-נ~

a - ta a - ta ve-!)ar-ta - nu 

 5!סה- 5!-סהךב-rזך-ס-נ~
A - ta a- ta ve- !)ar-ta - nu 

tגנrכ
. 11 2 

)ךנ
. JI 

# f 1 ס' r EJ קון' r 1I ס
 f,ני : r 11כך

-הב-תא;-ס-נ~ 'ז-
- ~~ים- ] 1 [ז'

- ~-םי~כל-:כ
-~ל:כ

T -: T 

-a ta - nu 0-hav- ta -a ] 1 [ a -mim . ha kol -a-mim -ha kol -

~ . 

1 I r U F F ]י' r EJי r r r Etf I n יrp I 4#י U P E 
ז'-ךבמ-סא;- (1-נ~

a - hav - ta 0 - ta - nu 

 ~-מךב-סא;-ס-נ~ו-ך-~י-ס f-נ~

i- ta ba - nu ~ a - hav- ta 0 - ta - nu ve-ra-

- ~מ-סא;-ס-נ~
nav-ta 0 - ta - nu -

 r~ 4בחםfבו r u r rו J1 J] mנ I nבזבתב 1
 ~-סה ~סה- ~-רז::ו-כJ-נ~

a - ta a - ta ve-I)ar-ta-nu 

ך-ך-י J-:,tכ ~-נ~

i- ta ba - nu ~ ve- ra-

י-ך-ך t,:-כf J-נ~ ~-~כi-ס-או (J-~נ

i-ta ba - nu a - hav' ta 0 - ta - nu ~ ve- ra-

• 
I 1 11ק r בrבI בJ ככבI j בJ נj 4 #ננב 

 ~-סה ~-סה נ;:-ו::זר- [1-נ~ ~-~לiכ- ~-זפים

ha - a - mim a - ta a - ta ve- I].ar-ta - nu mi - kol 

 ~-סה ~-סה ~-ו::זך- [1-נ~

a - ta a - ta ve-!)ar-ta - nu 

r r r F r I V ' r iJ E:ז I V ' C נב~ f וןv ' r f 4 # Z:J 
-נ~ ~-

Jכ
-

~ I? -כך-שו-נות-רוi2 [רו-ממ-תנ~ ~-כל [ 
T T 

 ~~ .י-סיף-ק- 0/1-ת-נ~ ~-
-

 ] 3 [ק- 0/1-סנ~רנ
T 

-mi nu -ro - mam - ta -ve not -kol hal-sho -mi nu -ro-mam-ta 2] ve [ 
-be nu -ki - dash - ta -ve kha --vo-te ~ be-mi nu -ki-dash -ta -3] ve [ 

29 



FI F F jזr [] EEJ I r t] EJ קנן
ו.. :- T : ו.. :- ] i] 4ו-רב-חנו 7 ~-כנוiו-ו--רב

-ve-ke-rav nu -ke -mal nu -ke- rav - ta -ve ] 4 [ 

da1 ~ a1. ,# ;Q @ ro 11 p 1I ro 
-כלהך-;ש- ת;!

-: T 

- ~~-'ו-~יף
kol . hal - sho - not -

- vo - te - kha ~ mi -

n r ~טI ק
• a1 sיda1 

li ro 11ק EJ ro 611ח E (]r r ,# 
 ] 5 [ו-זק/?-ףiכ- ~-ד;ל

5J ve - shim-kha ha -ga- dol [ 

-ס-נו 7 ~- ~-נול- ~-ב;-ן-}לף
kha -ta - nu mal- ke - nu la - a - vo- da - te 

P I 
a1 t ~ da1 

1 f EO 11ק B ro 1ם r r r r 1 r לקr 0ם #, 
 ~ד;ש ] 6 [ו-

-ד;לו-iכ-
-זק??-ףiכ- ~

ו
-ve 6J [ dosh -ve-ha - ka dol -ha- ga shim- kha -ve 

I 1 ' r ] r G I r r f?t I r 19 CJ I ו

ס-1$
-רא-

-זכ- Rדוש ~לי-נו ~
ו

-a ta -ra -ka nu -1e a dOSll -ha- ka -ve 

ו-ה-חכ-ד;ש  ,-דן

ve - ha - ka - dosh 

n E טו# f 
-זק??-ףזכ- ~-דול

shim-kha ha - ga- dol -

 i# r ur r IPJJם fllr ur r IPJJBנ 1
ו-ר-צי-תנ-בו

T T • T : 
-בוא-הב-תא;-ת-בו

T T : -T 
נ
T 

~ -:;t הב-תא;-ת-בו (-ך-י-
 :- Tז

ve- ra-~i- ta ba - nu ve-ra- ~i- ta ba - nu a - hav - ta 0 - ta - nu - hav - ta 0 - ta - nu 

Fine rit. 

I1 חגlr גדחןחנסגנמןםתנרגi ןנjn ~~ 
ה-7פים-ע

• -T 
f ס-וב 'ז,נ-ל-t:א-תהאחה-חר-ב-ח-בוסה-~סה-~ ~-רז

T :-: - I T T -
א-תהא-תהבחר--ת-נו

T :-T : -T -. 

a- ta a- ta ve-)).ar-ta-nu a- ta a- ta ve-)).ar-ta-nu mi-kol ha-a-mim a- ta a - ta ve-)).ar-ta-nu 

ס~זpים,מ~ל:דז[ךסנו~סה[פזמןו)
בבנו,ורציתא;תנואהבת ] 1 [

T : - T T T T • T : 

מכל-הךש;נ;ת,ור;ממחנו ] 2 [
: -: T T ' -: 

 ,ףיל};~נ,זו;:וקדזקJ;ונו ] 3 [

ל~ב;ן}לף,~נו 7 ~.וקר:;גסנו ] 4 [

~ראס.?ינו Vו::ז~ד;שiכ~ד;לרזק/?ף ] 5- 6 [

איפןא,תפגע,לאהשמטתןאחרים.בבצןעיםמןפיעאינן 5בית

 .הנגןןבשלמןת
The f ifth stanza does not appear in other performances. Its 
omission, however. does not render the niggun 

. ete וincomp 
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 BRATSLAV •בוצלב

זמר~·לרשיר~·לר . 23 . -: 

 9 :ז IIטא,הימיסדברי

נן:כ:כiןכנכrבןנננ
~י-ל;רף pן!-רףל;

zam- ru io Shi - ru 10 

!?יי-חף ~-ל~ ~~-]א[לסין-
si - b,u be -kh01 nif - 10 - tav 

r r 1 r ס(ג r r r 
-תין

T 

- t av 

I כF נ. J כr· I EJ J וJ10כ J 

-/יז · ;P r כI tJ r 

SHIRU LO ZAMERU LO 
I Chronicles 16:9 

). J = 124-152 (sempre accel 

 e ~ fכנגבננ
~י-ר~ל; pן!-ר~ל;
10 zam-ru Shi - ru 10 

) a 

f r L21 r r r ~ 

!?יי-חף ~-כלנפ- ]~ . : T 

10 -nif be - kh01 U בl-si 

~ 

 ~ F f · r ; lJנ

Ji 1 r ~ -1 
 r נ:. F. ~ i r r 1 r rכ Tג

 ,~ 0ננJו F· I 0 Fכ.ננ 'lכ I ..;נPכ ~
Da Capo senza fine 

 Versionגירסא

) a 

 ru ~ fט rונק
ןק;-ח~:ק-;ל ~~-]'ל[א-יכיי

si - !}u be-kh01 nif - 10 - tav 

נפלאתי,.ככלשיח~ל;זז.פר~-שיר~-ל;
• -: ': T ::. T 

 .Danced on Shabbat after the Musaf prayers ·מוסףתפילתאחריהריקו,דבשעתלשבת,
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זהידיועל . 24 : -:-. ... 
העןמרספירתסדר

 Iח Jרג J Iחנכ Jנ rn Iכננ J ,ני
 ~:-ע~ /O-~עדב ~:.-ע~ /O-ע~ /O-~עדב:ןג-:זל v-;ע-7-מ;ת (-

-yush-pa she-fa she-fa rav be - khol ha- 0 - la-mot ve lsh-pa she-fa rav yו. 

 bכ

I בJ, J כEנI f כככJ ככנI J 
 /O ~.-ע~ /O-ע~ /O-ע~דב:ןג-דל v-;ע-7-מ;ת-ך

-yush-pa she-fa she - fa rav be - khol ha-o - la-mot ve 

 cכ

I וJ0נכ.ב I נחJ חתן

 aכ

J כF נIJ 
 ~~-ע~ /0-~עדב

yush-pa she -fa rav 

J ןכJIJ 

VEAL YEDE ZE 

Counting the Omer 

168 · 144 = J 

 eJ1I ~ fנננס
I, ך-~ל ~-.דיה

ze Ve- al ye-de 

 aכ

 ~~נכ 42כrכ
I, ה

ze 

-~ל י-די
,. : 

- al ye-de 

 J ~ fנמג
 ~.:-ע~ /0-~ע /0-~עדב:ןג-דל v-;ע-7-מ;ת (-

-e - fa she - fa rav be - khol ha- 0 - la-mot ve ]רyush-pa s 

I1 , J כF ננ,I ננכננI n J fJ j ככ&~ 
ה-ע;-ל-מ;ת

T T 

ha - 0 - la-mot 
 /O ~-ע?! /0-~ע ~-~עדב:ןג-דל

yush-pa she- fa she -fa rav be-khol 

פע-ישש-פערב --',' -... : 

yush-pa she - fa rav 

j בf תן
-יזז(פעזז(-פערב

--',' -." : 

yush-pa she - fa rav 

 Versionsגירסאןתחילןפי

) b 

 '~ Fכ Fכ J ,ני
-i כ-ער-ל-מ;תiל~-

-khol ha - 0 - la- mot ve -

!ה
ze 

-~ל ~-.די
al ye-de -

-~ל ' 7-כי!ה
ze al ye-de -

 aכ

j נכ€כ~~ 

הע;למ;ת,בכלרבשפעישפעזהידיועל
: -:'. :' ...:-:' --: T T T 

דה
ze 

-~לך-די.
al ye- de -

 cכ

 ~ ~ E(jכ,נJי IחCכ J , __ 1חrכג
-~לiכער--למ;ת- ,-~לי-דידה~.זק-~עזp-~עדב .. , 
rav she-fa yush-pa ze ye-de a1 -ve la-mot -ha-o khol -

 ~ ~ננכנ Jנכנ fנ fכנ
ך.זק.-~עזp-~ע w-~עדבכ::זדל-ער-ל-מרת

yush-pa she- fa she- fa rav be - kho1 ha - 0 - 1a - mot 
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V 25 

112-126 = J 
J J )}בנחן;נ[ונננגנר;וומנרנe J ~' 

ז

) a 

 jננ J:כנ I J (כ: (נככ Jך I.ג

! E I r חE קE סI 1 .יק J כiEU סr 4 •ק 
) b 

I נ 12נזסJ וחJבנJ1 חנננI קשחE ק' f 
) c 

r r I חןr r r סנןffl מIu; 4-1משמ\ w 
-4משחש ! ;uמ J Dבכ Ifכחiנלבנ J ~ I .ו

 Versionsרסאותגייחילופ

) c b) 

I ]ב ~~נi0 .~ I ~ ~ז.~ J ~ 1114· דקE 
) a 

 4 ·ג
ka mealן iyahuאליהוייהפיוטמלותעםלעתיםמושר .מלכהמלוהלסעודת . Somet imes sung to " E ןave Ma ןFor the Me 
ha-navi". In a somewhat different versionשלמאוחרתגירסאהוא "נרננהייהבהיהישראלהשיר .הנביא" , this niggun 
 became the Israeli song called "Hava neranena ". .הזההניגוו
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26 

138-144 = J 

8[j j יr I pJ ננכנבI י)ננננבב 1 ;כנננ# f 
) a 

I ננבבכנןכנננרI כEI j J ככנננI כככננj # • 

 4 #ננננ j 1כ Jכ 1נכככ f 1כנננ ~ 1
 bכ

 ,#כ J J J.כ:ןJו j . ~ 1נכנבנ 1ננ jננ J ~~ 1 4Jב : 1
 Versionsגירסאותחילופי

sola mente prima volta כb כa 

11 ~ 11 4 # J J נככבi ~ 4 
 Attributed to Rabbi Baruch of Medzibuzh. Usually sungנשמעמלים.ללאאותושריםלרוב .'יבוז'ממזברודלרבימיוחס
 without text, but sometimes heard with a part of the text ofחיל".ייאשתממלותלחלקמותאםכשהואלעתים

." ayil וtEshet " 

v 27 

בן pנ IrfJJ;ב Iננ ?jנ Iכ P:נ
138-144 = J 

 f#Bנ;ננ

1 j כjזכ;(f 0 1 U קr )11 :י j ב 1כנJ1נ F n j כ;נ~, 

1 J gE כ]כןנבס 1כגטJ0 1זכ :II ~ l!t 4#בניק 

11 j כrנבבה 1נ:rכ J 1 L:r כב 1בנכבJ[ r 1 r כt4#נ 
34 



 VIZHNITZ •ויז'ניץ

28 

120-132 = ~ 

 aכ
) a ~ 

I יJ. J נננננJ. I בtננj נI בJ. J י)נננננb @ 

ק~ננננ J .;נ Iננכחנ Iננננת ~.

~ IY B בJכנJ ננכנI ננ 3חנ~~ 

 ~~ Je Bב J' r' I r J rו I nבננ

I נכנכJ וכנ!I:h וd נJ נJ נI נ. J נr ~~ 

I נn נכנככI נכננכננ~ f 
. 12 ~ . 11 i. 

.lי=j ~ וJ Fin וקננכנ ~נכנון:ננכנi

I .Oס בJ. I E r r J סI r F F I E r r J I:r F ~וק
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' r סJ כנI J נננb (E E J E F E F I j J י

I1 גננכןןr חJ ככr' I J סJ נכJ ~ f 
Dal ~ al Fine 

 Versionsגירסאותחילופי

) a 

II ~ . ~ 3 ננננ} I ~ f 
נ

) b 

 F. 1 ~ i (ננככנ f Iננננ

ז his niggun is also known as the Israeli song "Havuן evenim ". .לבניס"ייהבוהישראליכשירגסמוכרזהניגון
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 • LUBAVITCHחב"ד

~ס~ף'וכr;דג;ן Wו . 29
( 

VESAMAUTA BEUAGEKHA 

 Deuteronomy 17 : 14-15 15 14- :טייזדברים

108-126 = J 
nl תi בכבגיןניJ ;m נןtנJ נבנכנבen ~ f 

... 
 I Eכ ~.כ

~ . 2 11 ., 1 

 ~ ~ךכ;rכננ Iכ Uג : 11כנ J 11: r sכ iו.כ
 f-וr-~-ף

a - gc-kha כl-be 
י-ש-מה- 1'1

T : - T : 

ta -גtVe - sa - ma 

 f- וr- ~-ף
a - ge- kha גt-be 

י-ש-מה- 1'1
T : - T : 

j lJ ננI יב"r r E ~ ~ 
סך I5-שמ-ו:ז

ו-ה-יי- •• T T , 
 ta -akh sa-me ta -yi -ha -veג

 r 1כנ·נ
~ 

. j יJנ:I r 
ta -tג ve - sa- ma 

 aכ

י 11 :תכ Jוננכ
ן.ו 1 12 .

. J כr1ת : fJ J חI ב:נ~ ~ r r 
ך 15 ~- ~- [1
-akh sa!כ me - a 

ר- ~-יי-סך 15 ~- ~- [1
- akh sa-me!כ a ve - ha - yi - ta 

. 1/2 . 1 / 

 I1 ~,דןזכנ:ננ I r r rננכ Iןר'בננ j11 : JרEכנ

 Versionגירסא

) a 

I ןכבכני ~ב~, 

 • [1 ~~ך 15ר~;יס~ף [1 ~ ~~~~ר

 For the Three Festivals, especially for Sukot and Sim!נ at-ז ora . .תורהולשמחתלסכותובמיוחדרגליםלשלש
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וכזפהכזפהאחתעל . 30
----T T-: 

 ~פסחשלהגדה
AL A8'AT KAMA VEKHAMA 

Passover Haggadah 

126 = J 
- ' e J ~ I . 1ננ !

11 : J l ננננI ברi כנננןI r r r r r 1 I f 
טו-ה 1 ופ<;:~דה I1ו-'~- ~-לתל-קום-~ W-ל.י-נו

to-va kfu - 1<1 UlTl-khu-pe - let la - ma-kom a -le-nu 

מה-כי-מה-כ
T -: ד-

~לtז-וכת

a - 1:).at Al ka-ma ve-kna-lI1<L 

. 12 -:1 
 j Jן Iנ&נ Jfכננננ I iנ jQגנ j ( ] !~ננננם

'f-
she-

ז;י-ז;נ~-ד-רם

yim mi -miz; - ra -

הו-צי-א-נוש-הו-צי-א-נו
T • • • T • 'f -

she -

- ~-קום W-ל.י-נו
ma-kom a - le - nu - ho - ~i - a - nu she-ho- ~i - a - nu 

U r כ @נ ! 1 :נטנננI i-נננננtF מק~ ~ 
- .הו-~י-זt-נו f'-הו-~י-זt-נוז;י-ז;נ~-ד-רם

-ra - yim ~ mi-mi i - a - nu ~ i - a - nu s he-ho -~ ho --

1I מנJ .. JQ !{E .. נI נכךl.J-J I J tEi .~נ J J fq ככi ןפ~ ~ 

 .םרן~~~ ~נ~י~;ה ./oל.יני: wל~ק;םי~ד~לת~פילהט;~הר?~ה ה~?rית tt~ל

 SISU VESIM8U BESIM8AT HAGEULAה~א~להבגש'מחתרש'מח~ש;ש~ . 31
• : .: :.:--: T 

I 

J :11 r 9ו·זכנ I כב}כנI 

176-184 = J 

 ~~ eנחבת !נiכןכנ
ל-ר.-~י

la - re - bi 

 ~~-נ~ ~-ב;ר

ka - vod ut - nu 

שי-ש~ו-שמ-חיב-שמ-חתנ-ה-י-אלה
T :.--• :: .: : • 

Si - su ve-sim-bu be - sim- 1:).at ha-ge-u - la 

) a 

I בנככנןזנחברJכבןrחEJ כiI F r ! ~ נJ 4 ~נ 
ל-ר-בי

_. :' T 

la - re - bi 
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l I1 כIנכI ככנrככןכIf) EjJJ f F 
 ~ b , rכ

 Versionsגירסאןתחילןפי

r I1 

 ~ b F 4כ
) a 

I1 4- ~נםתנ 
 ,ה~א~להבשמחתרשמח~שיש~

• : .: :.:--: T 

 .לרכיככ;,ףתנף
: T T :' • 

חב"דחסידיחןגגיסזהביןס .בכסלן)(י"טהגאןלה"לייחגניגןן

מלאדיזלמןשניאוררבי-חב"דתנועתמייסדשלשחרורואת

ושמחויישישושלפאראפראזההוהמלים .האסורים­מבית

 ."תורהבשמחת

Niggun for Ijag Ha-geula on 19 Kislev, when the 
Lubavitch Hassidim celebrate the release from prison of 

their founder, Rabbi Shneor Zalman of Lyady. The text is a 
." at torah נlu besim נlparaphrase on "Sisu vesim 

אלז-רנ~ \rממצרדם . 32
•• :-• : -: T 

RAYIM GEAL TANU ;ןMIMI 
 .Morning service for weekdays /לחולשחריתתפילת

Pכגבנןכ€כ
152-160 = ~ 

J 1 F r r כI ~ 

נ I r r r·כ
e ~' ,;נ 

-ךימדי-פ-ת- ,~נ
~ 

-p, מג-ת-אל-נ~ ??-~ית;-
ר

-
ז;נ~

מ- T • : T -: : 

nu -pe-di-ta dim -va -a bet -mi nu -ge - al-ta yim l'a -~ mi -Mi 

---------- ;מ ??-~נ;ז-ר-;מ

J ננI כrנכככככI ככJכrנ ~~:ככככJ ם:I כJ כ.
 ??-~נ;ז-ר-מ; ~-?~-ס-~נ??-ךימ-~-~~ית ~-יך-ס-~נ ??-~נ;ז-ר-

mi-mi~-ra - yim ml-mi~-ra-yim ge - al - ta- nu mi- bet a- va-dim pe-di - ta- nu mi- mi~-ra - yim 

 ll: U U L F EJJ I U U E E (j IU ~ iנ 4E2) I uנב : 11
 ??- ~pו-ר-;ם

ra - yim ~ mi- mi 

-
ר-מצ-מימ-נ~-ת-אל-גכית-מע-דימ-ב-ת-די-פנ~ר-מצ-מ-ים

• -.:. -: T . : • T ••• T -: :. -.: • 

mi-mi~ra-yim ge-al -ta-nu mi-bet a-va-dim pe-di-ta- nu mi-mi~-ra- yim 

39 



מדאן.ןיאימתי . 33
•• T --•• -

v 

I1 j ככJ \) ב.
-----------

 ~נכח nנר~מן nננ Jרתןכ ~ ~-
 ~- ~~-ר-~ם

mi - m i?;-ra - yim 

ר-ופצ-מ-יםאל-ג-ת-נ~-מניתרים-ב-עי-פר-ת-.~נר-ופצ-מ-ם~
-.:. T • . : T :-.. . ז-: : • -.: • 

m i-mi?;- ra-yim ge-al - ta - nu mi - bet a -va-dim pe- di- ta-nu mi-mi?;-r a - yim 

פריתנ~.םיעברמבית ,נ~תאלגםיצרמופ
.':-. :-: T ••• 'T-: 0: T 

. 11 

1 : 1 U r בנ:רגתןJבבI בחתןכננתJ
120-139 = 

ב.ככג
J 

י~ eכ

EMATAY ATE MAR 

J כJבI J כנJJ J J Il] נבן
. 2 J 

;J כוJדJ 4כ. n E 
י~מ-סיtז~י~ר T 

mar t e a ma- tay E 

J נJ J I r J I ] נךJ נכI u r n r 4ב. J 
 כ;:?- ;;r- ;-פ~-צ~ ~]~נ~-;נ-ףי-ףח~-~ה

a ~ l ikh - she - ya - fu - ?;U m ay- no - te - kha bu -

 ,,@ iנ ~ I{נגנג I t ~ננ rul rנזננז
 כ;:?- ;;r- ~-פ~- ~צ ~]~ I ~-;נ-ף-ףיח~-~ה

u may-no - te-kha bu - ?; a ~ likh - s he-ya - fu -

~י~ר

te mar 
tז
a 

 ~-סי

m a-tay 
~י
e 

. 11 2 

 : 1דן·ננJו.נ
1 i 

~ . 

· .nj נrI jJ 
~ 

 כ;:?- ;;r- ~-~פ-צ~

u ~ l ikh - she - ya-fu-

 I " I1:ו JנJבננJבו aמנ
---/ 

לכ-ש-י-פ~-צ~
T ... • : וי ~-סי ~-סי ~-סי ~.סי~רt-~ 

m a-tay m a- tay m a- tay m a- tay a likh - she - ya-tu - ~U te mar 

 " 1רמאתימתיאייי-
•• T --•• -

 "ח~~הףינ;ס~~~פ~צ~~~:ק"ל-

דיסמ ,טובשםלבעישראלרבימתארגיסו,אלבמנתב

תאפגשרוםבמ .הלילותבאחדלהשזכהנשמהעלייתהחסידות,

 )"?אובתית(יימ "ר?מאתיאימתיייהשאלהועלהנביאאליהו

יי.חוצהמעינותיך"לכשיפוצו :אליהולוענה

, Rabbi Israel Baal Shem-Tov, founder of Hassidism 
describes in a letter to his brother-in-Iaw how his soul 
ascended to heaven one night. T.here he met the prophet 
Elijah, and asked him "Ematay ate mar?" ("When w il l 

in Aramaic). Elijah answered him" When your ייןyou come 
". springs (i.e. of Hassidism) flow outwards 
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יב~ iiאלח~א . 34 : ..... 
קדןשהט,"ןיןלשבתמןסף

v HU ELOHENU 

Musaf for Shabbat and festivals, Kedusha 

-= I J } L Jננג
 f1(ג I J (=4ננCכנ Jח Jו

138 = J 

 ~ ~ eנ
ה~א(הו) 7 ~-.ק:-נ~ה~א-מוט?י- ~-נ~

hu (hu) ma1- ke-nu hu mo -shi - e - nu 

ה~אזז-:ני-נ~

hu a - vi - nu 

ה~א ~- .ל-סי-נ~

Hu e - 10- he nu 

 ~~ r E[וכנ[ו r I JנJ tכ.נ r 1נ [ {jjנ J Iננננג
- f-רוב R זז!-~ית

she - nit be - ka- rov 

יג-א-ל-נ~
T .: 

ה~איו-~י- ~-נ~ר-

hu yo - shi- e - nu ve - yig - a - 1e - nu 

 Jו
~ל
k01 

 Jנ

J לJ 1 .נ 
-------

I J נI UJJ J רג~נjנ 1 .נ~ i 
גי

ne 
 7-~י

1e - e 
/t ד-ייq 

mav -lכ ra 
f 
be 

- /O ~-~י-ע.-נ~
ve - yash -mi - e - nu 

 j: 11ךrכ Jב J4ל I Jננ: Jנ
 ,~נ J=-J-לי)---==-""""

ב-רא-שית  qtt-רית ~ : .. .
ki rit -כla 

לא-מרסך ~- 7tt-ז;ןיאת-~ם
:' : 

et - khem ti -ga- a1 hen mor -1e 

J ) J ~ 
L 

4c9 ונ:II : נj רוJ 
~ 

זכי

ay כl ve - re -shit 

 ,~נ 1נJכ Jו(
ל~-יותד-~םלאל-;:זים

1ih - yot . כa 10 - him 1e -1a - khem 

. 112 . 11 

 ,~ J3J3f1 n 1ב iננינב 1כנם J :11 Jככנג 11
 Versionגירסא

 aכ

I חככג~, 

מ;שיענ~.ה~אמלכנ~,ה~אאבינ~,ה~אאל;;ינ~,ה~א
::' •• T • -: .. • ,. 

רוב, Rfזז!~יתוך~זtל.נ~יV?ייע.נ~ה~א
 :לאמרכל-חילעינישניתברחמיייישמיענ~

:-:... :-:-T • •• T···· : -•• 

לאל;:וים.דדםל~יותראט?ית.~ךנרית qtt~~דםלג:יי i~ ttדן
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35 -/ 

). J = 108-132 (sempre accel 

 e ~ f·בנ nחת Iננננ~נ J Iחנכננננ I D [1נ : 11
1 Fine 11  11 .די"'כ .2

 1ננ Ja aנב i11 : l13y Fכגנגב 11
~ 

 ' tfllח: auנגנבננגח,נ

i·b 11:['; U F F r r 'u WF r 1 E! a r r F r 1 u U r ~:I 
Dal '~ al Fine 

V 
I J = 84 sempre accel. 

. 11 

t ננE rנכ 'כfJ lבתתתננ ,נחתתייכבתנe 

.36 

 fק
" f נ 4 ~ת;בנn נ[I כת 1 249כתנiJ 3כJ בf1 11תנ: J219 

120-132 = J 

םנב:ןן~' Jננ , amננfנ Iןn Wנ 1ננס ~ : 11

 '~ II:t!V Jננ Iמבiכ;תת I @נננ t1בננ ~ : 11

המןסיקלייםהמשפטיםשניעלרבןתפעמיםחזרןזןבהקלטה

זןמעיןחזרה .האחרןנןת)השורותשתי :(קריהאחרונים

מגיעהשההתלהבות.בזמןחב"דייםריקודלניגוניאפיינית
 .לשיאה

In this recording our informants repeated the last two 
musical phrases (i .e. the last two lines) many times. This 
type of repetition is typically found in Lubavitch dance 
tunes when a peak of enthusiasm is reached. 
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37 v" 
). .J = 100-152 (sempre accel 

1 J P J נכ 1נA כוJ 1נ J כנi 3ח 3נננ 1כככ B ., 

Fine 

11 1I J כF בrכEכננ;כןF נחזרננ 1נת~~ 

I כנרi ננJ1 כ(ןiנ(כI בננJ כF בבתןe ., 

, 
תכ"'כנ.נכו 1ב r 1ננננ 1ח Fכ iבנכ 1

 4 •ננינמ(ננrכו Jונגנ Q;ננ ~גכבחבונו
 4 •נתtב Jבבותתrכחבובםב 1ננחתב 1

le r E 1: J כהנכF כr1 נח ;-כננ., 

 u ·4;ם m r I rnif) Jנ t 1בtבנחח I !ג

e·4מ"ננהוiמנמת Iגז 11 r E IU U fP r Im 
Da Capo al Fine 

ז he acceו erando is not typicaו of aוו performances. Weאנוכךמשום .(דולהכההאצהישזהניגוושלהביצועיםבכללא

 .J suggest choosing an average tempo of MM.J= 138-144 . = 138-144 :ממוצעבטמפולבחורמציעים
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38 

J = 92-116 

I ~ ~ ~ נI נכננכננמI בר·בJ ננננבנןר·כil!C 

 fע. 8נכlנ tlכ u כrn JJכ' J nי;ש nנ nlVי
108 = J ~ 

4זבקגכנ : r r r r I P 1 גt;ג gIבחםג
 bכ bכ

I נבכבP נiנifכנ כiI כJבכfךננבנjJ:כ(ןנןI כב
 aכ

 IIIנג~בנוג
dal~ 

 Versionsגירסאןתחילןפי

) a 

י~בגבנות iוו
 bכ

I כתנJ1נ, J 

חג IIבבהתוועדותשנעשתהלהקלטהמתיחסהרשוםהטמפו

עשויהטמפוהריקודבזמן.לשלחןמסביבבישיבה IIהגאולה

הניגוןשלהשניחלקועלחזרןזו.בהקלטה J = 144-ללהגיע
 .) 36לנגוןהערה(ראהפעמיםשלש ~ב-מתחיל.ה

The tempo transcribed is that of a recording made while 
g on חthe performers were seated, during a mass gatheri 

cing, the tempo חda חן.) ev 19ן Kis (חסthe Ijag Ha-geu!a 
d part חn this recording the seco 144 .ן = may reach MM J 

.) 36 . O ח. of the niggun was repeated three times (see 
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סלונים

 ~ד~~רז.p+יים,~ל-קר~י . 39
 10 :ה IIעתהלים

• SLONIM 

VEKHOL KARNE RESHAIM 
Psalms 75:10 

~ _ 144 

 fכ) ~ IIג:נננזכנ Iננ
~ 

ממ-נה
T -: 

'-----' 
I נf 

- mam- fl't 

 L1נני

j נ> I גנL '----.../ 

ר;

te ro 

~ 

I er נג
י-כל

T , 
ך .)i-~י-ך /O-~ים

kar - ne r e-sha - im 

N r 
-ר ל?;:

ve-Khol 

144 "" J 
 'jננ

ו-~ל
ve-khol 

 Jנ
י-כל

T , 

ve-kllol 

ve-khol 

t:\ 

fזןני)ו
ריק

dik 

 ~-~-ד.-~

a - ga - de - a 

r::11,.-----------'1,.'2.,..--------,1 I .... 72 t:\ 

:t -1 . • ~י * J · 6 ' -1-) 1 v ~ וJ .~ בJ11 : נJ בנJ .~ ~ 

 Jננ
~יך- /0-~ים

ne re- sha - im 
i( י-~לך

Ve-khol kar 
ז;י

ריק-~

a- dik ~ 
ך-~לך .)iג;ת-

ve-khol kar-not 
ך .)i-ב;ת ~-ריק

a- dik ~ kar-not 

 ~ !F ~ I •ננ,ב.ןנ
? n F נרב

~ 
~a 

ז;ו-ר;--~זד~הך .)i-נ;ת

te - ro - mam-na kar-not 
 ~-ד-ג.-~

a - ga - de - a 

.... poco accel 

נ 12 ב!. •
~ 

נבי Iננןנב,ןנבנ J r E1 ח
-ר;--ממבהך .)iב;ת-ריק-~

 ~ז;ו
-

 ~-ד.
-

ך .)i-~יש-ר-~ים ~
T -: T , 

a-dik ~ mam-na kar-not -r o -te a -de -ga -a im -re-sna ne -kar 

 4en fJנ[זכביבבב :]נ Iני.נ Jונ
ך .)iנ;ת- ~-ריק

a - dik ~ kar-not 

- "-- ' iכחב
ר;-ממ-בה

T -: 

r o - mam- na 

ז;ו-

te 

'--
 ~-~-ד.-~

a - ga - de - a 
 ,-1קר-~יך- /0-~ים

kar - ne re-s'ha - im 

 • I1 J •נחנןנ
ji 

 ~-ריק
dik -a ~ 

J. ) 1 נJ2 כנכנI i 
-------- '----' 

-ר;-ממ-בה
T -: 

te - ro - m am - na 

תנננ  Jנ
~ 

----
 ~- ~-ד- ~ז;ו

a - ga - de - a 

ר-ש-עים
• T : 

ך .)i-~י ך .)i-נ;ת

kar - not kar - ne r e- sha - im 

 ,ד~.~~~ים /oךךגי .)iך~ל-
~ריק·ךנ;ת .)iז;ור;~זד~ה

 ,הזההטקסטעםתמידמושרהניגון .תורהולשמחתלסוכות

אותוהמתחיליםיש .סלוניםחסידיאצלנדירהשהיאתופעה
אצלמצויההלחןשלאטיתגירסא . ) jjS (השניבמשפט
 . "עלםרבוןמ-יייהכחלקויזיניץ'חסידי

he tune is always sung to ז. ora ז-at נlFor Sukot and Sim 
this one text, a phenomenon unusual among the Slonim 

.) ne version begins with the second phrase (jjS ס. Hassidim 
A slow version is a part of the Vizhnitz niggun to "Yah 

." ribon alam 
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 nנבשמחז-ו~בלנה . 40
-I זז·T 

 16 :מ"התהלים

 I·ב ( כj4Zךנ

TUVALNA BISMABOT 
Psalms 45 :16 

J = 116-128 

 e ~ iננכננננ Fr Iנג
-~יל

-iדתג
~ 

-~ O/ ת~- 7 ~-~הת~- 7 ~-~ה

gil -va ot )} -ma -bis tu - val- na na -val 1\1-

~ה ג;-

-na be 

ז;י--ב;-~י

te - vo - e 

. 11 

~ i כנf ככ
~ 

-סי-~ל ~
me khal -he -

EJ r כ
----------------------.~ lrI2 -ך----------------------... 

ב : 1ננננ l 1 :ננ
ל.ך-סי-~ל ~-ל.ך

- he - khal me - lekh lekh 

.. 112 

I1 ! כנב : 11ככנF 
. 11 

rכ Iכ  ~ u (jנ~ i Jדד I·ב {בtנ

 ,וגילבשמiדתת~בלנה
-: T T :. T ' 

 .~ל.ך~\די~לז;יב;~י~ה
את .ההקפןתאחריהתןרהספרבהכנסתרגליסלשלשניגןן

ברקבבניסלןניסשלחדר""הילדישריסהלחןשלהשניחלקן

 .במקצתשונהבאןפן

אלחינוח'והשיאנו . 41 :-,.. ::. .. 
רגליסלשלשהעמידהתפלת

·כנ Iננננננ Iננכנ:כ

ג i IIנ:ב Jבכ Iןכ~ J Jזכנ tIשב#נב IJ Iננ 11:

. 112 

1 I1 11נננ : 

. 11 

j בןבתח#כןנ

סלוניםחסידיהשירהבזמן .רגליםלשלשמליםללאנגון
(מתוךוכו' "אלהינוה'ייוהשיאנולמליםמחשבתםאתמכוונים
 .שמונה-עשרה)בתפלתהיוסקדושתברכת

46 

The second part of the tune is sung with slight differences 
by Slonim beder children in Bene Berak. 

VEHASIENU HA-SHEM ELOHENU 
Amida for the Three Festivals 

138 = J 

 , I ~ eנננ jנ n Iננ Jבנ

 i 1 :נ rJנ U Iנ נ;gכ
Niggun without text. While singing it the Slonim Hassidim 
direct their thought to the prayer "Vehasienu" 
(Benediction of the Sanctification of the day Amida for 
the three Festivals). 



42 

126-132 = J 
I ~ J1. יס

1 : rl הגu חשקוr 'ו~ ru חחקוקr vU בJc ~ 4 
Fine 2 ' 

 '~ r r !גr Eו! bfן r r F Fזקן bfLfU1r r r rן pכוננננת

I ~ נctl תנננוח:J נסוLtl:J וןכ:J בתtJ ק~, 
Da Capo al Fine 

 For theז hree Festivals. While singing it the Slonimאתמכווניססלוניסחסידיהשירהבזמן .רגליסלשלשניגון
 Hassidim direct their thought to the prayer "Ata .בחרתנו"ייאתהלתפילתמחשבתס

." vebartanu 
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 KARLIN •קרליו

 ~'ש'שעליונים . 43
"i:תומאששייאזהשבועותל~ג~פיוט דו~כ" 
ץ"השבחזרתבמןסף

ELYONIM SASU 
From a piyyut for Shavuot, "Az shesh meot", 
in Musaf Amida chanted by the Reader. 

126-144 = ~ 
~ ~ 

 e ~ fביוrכנבכrכrכו nנננrרככן כ=rnכ Jננכ'ו
-עלבים-י;ש~-שבים-י;-עלש~-שתח-ו-;-1'1ביםלז~-עעל-בים-י;בים-י;-עלש~-שש-ש~-תח-ו
_:: ' T : ': T ' .. ': ז:' -:: 'T :',' T ' ,.': 

-ve- tab-to-nim al - zu el - yo-nim sa-su el-yo-nim sa- su ve-tab El - yo- nim sa- su el-yo-nim s a - su 

I ק' r נI n נחiJ ונבכנF תנ:וןננj חננ~ f 
-הכ

-hak 
הכ-בה-ת~מ-יס-ינב-iו-ב-לת ; 1'1-רה

T -: 1- T -T" -: 

hak-tu - va mi ":si - nay be-ka - ba-lat to - ra 
 ~-ק.- ~-;לת 1'1-יה

be-ka- ba-lat to - r a 
-;-1'1ביםעל-ז~

T : • 

to-nim al- zu -

, 112 , 11 
b 

 U Eflf ~ f.נו:כב I U [fjנך Vו r 'ק rססו tJ יv EJנ ? v ·ו
לה-~

ka-la 

 h-ד 5!
To - ar 

-ת~-בהמ-סי-ביב-iו--ת~-בהמ-סי-יב
-" T 1-: -•• T 

tu-va .mi- si - nay be-ka- -tu- va mi- s i - nay -

נ Iםי Iנננ
בד

CJ bb ~ גנJ r j r j ( r j 1 j ~ j 
aO:OJ 

- T 1-T -• : T ??-אד ו;Z~- ~-להjף-tזרנ-לה ??-דאנח-ע-לה f-ק-כ-לחי;ם!ה

ze yom lat -be - ka- ba la -nit - a od ~ la me -ka to - ar la -a -nit od -me 

F ננ 11 :נכנj J ככנI r r E E r r E1 ( r j b ~ ~ 
- f- ~-לח;םיה! g -f- ~-לחי;ם~ה g ~-לה-~Z;לה ??-אד ו-~ I5 ף-דj

ze yom ba- lat -be- ka ze ' yom ba -lat -be- ka a-la -nit la me-od -ka ar -to 

, 12 I 11, 

I גשllu 1·נ:ת U Efi ק' I n J r בtב~ J חננ~ , 
f--~-רחר iJ-1-רים - g 1--רים iJ רח.ר-~ -~ 

a - se- ret had-va - rim be-ka- -se-ret had-va - rim 

ע--שרחב-הד-כדיםק--לח-כי;םזה
:' -.: 1- T T -::' ,..:-

a -se- ret had-va - rim be-ka - ba-lat yom ze 
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 Versionנירסא

 aכ

I § ~ גחגמI וJf § 
ץ.ן-יו-~ים ' W-ש~ן r~ים-יו ' W- ~'ש

el - yo-nim sa- su el-yo-nim sa-su 

 ,לשבועותנינוו

44 • iJ ~~:;נגניו ריג
זז

ערביתתפילת

ננננננ
~ין~ז-רי,ם Zס~ףiכ-

-ha suf yam giz - r e ben 

I r r r r נכגr r I 
אתריר-פי-הםו-את נ;נf1-אי-הם .. .. ~ :' : :' .. : 

e .-hem -son rod - fe-hem ve - et et 

עלז~ותחתונים ~נf1נf1עליונים
:' :. T : -: • T : 

~ j( כתירה~לתi:P י~י~~ת~:זה. 
נתעלהמארכלהתאר

--T : T- :' 

fi(f הירםלת!~ W דתiJ .ך:זרים

Shavuot niggun, 

HA-MAAVIR BANAV 

 Fב

Evening service 

נ = 108-152

 f I b ~~ Jנ--כנננ
, 
 Jcי

ב-ניו
T T 

 1-~יוiכ-]~כ~- רי!;:
ba - nav ha - ma - vir 

iכ- ]~נ~- רי!;:
Ha - ma - vir ba - nav 

) c 

rן
 a-כ bכ

b ~ ~ jJ I כiכ--כנF נננJ 
-]~[~- רי!;:ב-~יוiכ-]~נ~-רי!;:ב-נין r ~ז 3-רייםס~ף -.. ': T T T 

giz-re yam suf ben ba - nav ha- ma-vir ba- nav ma- vir -

I בנ.ננr-

 J r j r r E! J ז··נ ~~ננ Iנח Iנ

~עו-
-

~ז:י-הי-מית ~-~ע~תריר-פי-הםאת-ו ~ינf1-~י-ם ry ~~-הי-מית ~ : :' : :' .. : 

-ve a מ-ti ho- mot -bit hem -e -son ve-et rod - fe- hem et ba -ti ho- mot -bit 

) d ~ 

 bfJ ~ iבננרנכנונ[ת (l]qiזכובונזבJכ jנiכ.בJכ Iו
-ר-~אניו-בג-תי-ר-ב~שב-ח~ו-ר~-הילש-מיו-א,-רב-ניו ג-~ב-ר-;תשנ~ח~מוiשר~-חו-ו

• : :' •• : T . T : -'" T T : : • : .: T T : T T 

ra - u va-nav ge-vu- ra-to shib-1}u ve-ho-du lisn - mo ve - ra -u va-nav ge-vu-ra-to shib-1}u ve-ho-du lish-mo -

 Versionsנירסאןתחילןפי

~ -~ 

 6 ~'ח Pככח b ~ 9 116ח ] Jוח ~~ 11
-] m-רינ;:~-וי~ ז::- iI' Iג~-רינ;:גיו-~-]~-רינ;: fגיו- r::-]ק;.נ-רינ;: ~~ין-

- m.a-vir ba- nav ha- ma- vir ba- nav ma-vir ba- nav ha- ma- vir ba- nav -
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 pw:-חף ל-;ה-דף /oל-מ;
shib-!Ju veho-du lish·mo 

;,נין~וזי-~םסףף ';ה~תי;ך- 'כ;!-סם~ת-ל ~רש-'~-םס

ben giz-re yamsufhoy et rod-fe-hem ve-e t son-e- hem 

) d 

I נתJ !בנtb ~' 
) c 

I 1נכנחגף u ננ ;;נ; b J ~' 

 For the seventh day of Pesabז. J . he typical tempo is = 132-144האןפייניהטמפן .פסחשללשביעי
. 132-144 = MM J 

i] ~~~'ו'~~ ר ~ r סףף~םר'.~ז· 
טבע.בתה;מ;תש;נא'הםואתר;רפ'הםאת

:" : .. :' : :' : .. :' .: . -
לשמ;.וה;רףשבחף~בףרת;בג'ווראף

: T T T :ד• :: • : 

I .זו-
 e נ:. qזנניכננ I nב qבכ Jוכ ( Iכב#ננ Eגנ J Iכזכrבנ : 11

~ = 120-138 

I 
45 

~# 

 .1 12 .ז ;ננ 1.נ(גjו·כ f1ב Jבני·כ F ;;1נ (·כ JJ 1ככ(ג·כ
 @#ב

. 112 . 11 ~ 1. 
J I1 בנןנ : 11.נtנI נךLJ נ;ננכI בJוכJ נJq תנI וJכנJ וכII:j· q #! 

 Versionגירסא

) a 

 ,#כ FבכJבת 11
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46 V 
 a J = 132-138כ
 l. bך 11 . 1 ~ 12--

r r r I :זיוE כEr r וr r r r כוEr U Jj J וi' e r r r r 
) b b ~ 

 i' r r r F jו U Fק U rוגחס u r[ו rקנ ~

. 112 . 11 t. b 

I F r F r E ס' C 11: 'ס EJ CI j I c C' 1 E1 E ~ @ 

fugE r I יar r If&-ar r t7דP1 ar r l fןז:~ bl ~' 
. 112 11 -:1. b 

-iו E r F r E r 1 r rו E E E Eיו: E r rו tJfU F#U 
 bכ

EJ g r נ ~וr v וביU r חגוסU F קp2 g f ~ 
 t. b bכ

0' j I 1וט) r p J r וu r 1סJr וbf F v g r '@ 

 Versioח sגירסאןתחילןפי

 aכ
I ~ b r:::--12. ----~ 

I1 ~ ~ F F ICIcr 'ז'ז~! 
 bכ

:::t J J I :::f ~ : ~ I, ~ 1 • • v ז'ננןE1 r חיסV EJFi ~ __ ~ 
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 SHOMRE EMUNIM •אמיניםשימרי

47 

J = 144-176 
. 112 ~ . 17 

 eנפבו·נ I rכק r' I rנס rס Il((j F r :11 E r crכ 11
(t I ( ( 11 ' ( ~ ד. ( ( I ( P ( (1 P ( . ( ~ r ~ (1 y r v ( I I i . i i i i I I I 

f~ 

~ I J. V r ןVF יLJEJg:rJ יIUEJr L ס' bl:r ~ i 
'I~' f

l
( '1 I I v i 

r'=r : :11:r U r u I קI :::ז r r ( בtI E01 ;J ם· a ~ i 
11 : ( bf (ד( I ( ~ זV ( I r ךV ( ו

11 2. ~ . 11 ~ 
1

 : 11ס J(ו irכ r J r ,~ 111 . 1 jב~ J 1 p J j) rה 0

ז he' melody is known today among Hassidim of various ,שונותמקהילותחסידיסאצלהיוסנפוץהניגוו

. communities 
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 VARIOUS TUNESשוביםגוביםני

 Short tunesקצריםניגונים
 Leshana ha-baa birushalayim 48 54ירן~לים 1;:;ו~ה iJל~~ה 48
 Gam ha-ari gam ha-dov 49 55וב T"מ~ם~ךי iJ~ם 49

 Tunes without words 50-53 57-56מליםללאניגןנים 53-50
 Yosef ha-shem alekhem 54 58ע,ל.י:ק,םהייקף 54
 Yibane ha-mikdash 55 58ז.פקךש Oי~~ח 55
 Hoshia et amekha 56 59עקף~תץ.iי~ח iח 56
57 O יי?נן י<;:חיז;כךיt-60לא Ijasde ha-shem ki 10 tamnu 57 
 Layhudim hayta ora 58 60אודה?נ;וה iJל?הודים 58
 lVesama 59ב lta beב I} ~ 1' 61 agekha ג;:י~ז;לr:ינ;ו 59
 tVeyeasu khulam aguda e 60ו at 62ת Q ~ ה~~קלםי~~שו' 60
 tVesama 61י lta beכ O ~ 1' 63 agekha ג;: יtי:rל;ז~( 61
 Tune without words 62 63מליםללאניגון 62
 Prok yat anakh 63 64 ד~~~ת~רוק 63
 Leshana ha-baa birushalayim 64 65ירן~לים 1;:;ו~ה iJל~~ה 64
 Vetigale veterae 65 65 ה~די.r(ךנ:ו~לה 65
 lIvdu et ha-shem besim 66כ a 66ה Q נ;ו,?,ג;:~ת-היג'~דן 66
 Emet. emet 67 67 ת?,~ית?,$ז 67
 Tune without words 68 67מליםללאניגון 68
 Ashrenu 69 68~ץ(ךינן 69
 eka ~ Ashre ish shelo yishka 70 68ד Q <;(ץי~"לא~יש~ץ(ךי 70
 lKen bakodesh 71כ azitikha 69 '1זינ:ו Qקדש l;:~ן 71

 Tunes without words 72-75 71-69מליםללאניגונים 75-72
 Tunes in three sectionsתלת-חלקייםניגונים

 lUvau khulam bivrit ya 76כ ad 71ד O ~~רית 1;:?לםן~אן 76
 Vizamrun lakh 77 72לדויזו;פרןן 77
 Barukh hu elohenu 78 73~"להינןהןא;ורןד 78
 Kol rina vishua 79 74וישן~הר~הקול 79
 amea lekha nafshi ? 80 75ג~ץ.iילף ח~?י~ 80

 Tunes without words 81-86 78-75מליםללאניגונים 86-81
 Tunes in four or more sectionsויותרחלקיםארבעהבניניגונים

 Tune without words 87 87מליםללאניגון 87
 j 80 Zave yeshuot yaakov 88~ע,ק?שןעות~נה 88
 Vetaher libenu 89 81ל~נן(טהר 89
 Tamid nesaper tehilatekha 90 82הלזי, 1}ך t~ $.IQיr,ניד 90
 Yibane ha-mikdash 91 83ז.פקךש O ח~~? 91

 Tunes without words 92-97 89-84מליםללאניגונים 97-92
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נניר~שליםהננאהלשנה . 48
: T ז-TT • O-T 

פסחשלהגדה

LESHANA HA-BAA BIRUSHALAYIM 

Passover Haggadah 

ננכ
138 = J 

J כ"וd~ 4 & C 1 11 דr חf If ס
~י-ר~-ש-ל-~ם )- -T 

-le yim -ru-sha-la -bi 

" r בJ
 bכ

r ח 1ק
• 
 J j Irו

~י-ר~- /0-ל-~ם )- /0-~ה [i-]ה$![~
bi - ru-sha-la - yim le - sha -na ha - ba 

-r !ן,-- ~

JII 1 •כ U חסחסכננI נJ 
כי-ר~-ש-ל-יםה-כנ~-יה

T : -• -T • ~ 1 ה~i]1 יםל-ש-נה
T T :. 

bi - ru -sha- la - yim le - sha-na ha- ba bi-ru-sha - la-yim ha-bnu- ya - sha-na ha- ba 

 )- /0-~ה [i-]ה$![ ~
Le - sha-na ha - ba 

 r 1 4 ~סחסכ=,חננכ
~י-ר~-ש-ל
ז-

-ש-נה [i- ~- ]ה$![
T T 

 Versionsרסאןתיגחילןפי

) b 

 ~~ p r v r "ס 11
- /0-ה~ iJ-]ה $I~נ ינ;:-

-sha-na h a- ba bi -

) a 

 '~ד(כבג
- 1v-ה~ iJ-]ה $I~נ

sha-na ha- ba -

הכנ~יה.:פיר~שליםה:פאהלשנה
T-זד: T • O- T :-T 

הבאהלשנהויעכהרף 'הייתשועתהמליםעםגםמושר

 ."הבנויהבירושליםהבאהלשנהנא,הושיעהה'אנאבירושלים,

 ." 'הייתשועתבמקום , IIהייישועתבמליםהפותחיםויש

54 

Sung also to the text "Teshuat ha-shem keheref ayin 
leshana ha-baa birushalayim, ana ha-shem hoshia na 
leshana ha-baa birushalayim ha -benuya"; some 
Hassidim start with "Yeshuat ha-shem" instead of 

." eshuat ha-shem "ז



הזרבגםהאדיגם . 49
-T :-• --

GAM HA-ARI GAM HA-DOV 
 I Samuel 17:36 36 :יייזשמואלא

). J = 112-184 (sempre accel 
) a 

 Jןי : 111 :נכנ fנ J 4נסע Iןד D I Dמ Iנ
~ה ג;:~-ך.- 9

ka av - de - kha 
i:ז i כ-;בiם~

gam h a - dov 
~ם ]ת~ iJכ- ~-די

Gam ha - a - ri h i 

. 112 

כו j :11 j .ן Fנ Iנ )) j I , 
Jבי : j :111נ fנ

184 = ~ 

 , flfינ AF1ני ltניכ
) b 

. 112 

נ
. 11 

נכננ f Iךנכ Iנד : j 11 .נננ 1נ ) , 
(ני 11

 Versionsגירסאןתחילןפי

 (b aכ

 , 1-; כI .rנ'ך בr.יי
~ם iJ- ~-יו

gam ha- a- ri 

~~ךף ה~ד:;;ב IiJ"-ם~נ~ת]-ס~רי~ם

המליסעסתחילההניגוואתברסלבחסידישריסזובהקלטה

 .מליסללא-המקסימליתלמהירותהטמפוהאצתובעקבות

av Hassidim first sing the ןn this recording the Brats ן

niggun with the text; the tempo then quickens to a 
. maximum without text 
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152-162 = J 

. 112 I"j ::::1 ":i 
1 J נ 1 : 11גI d נח~ I JJ ננננI י)תנננךb ~ W 

. 112 ~ ~ , 1 ~ ~ 

 '~ bl:OP r r A I rנ I h F r ~ Jה I E r l : 11תננJכ Iגנ 111

 Also sung to the text "Yamim aו yeme meן ekh tosifדורכמושנותיותוסיףמלךימיעלימים IIהמליםעםגםמושר
 shenotav kemo dor vador" (Psalms 61 :7). Also known as ."סבאייתשריהישראליכשירגםמוכר .) 7 :ס"א(תהליםודור"

." the Israeli song "Tishre sava 
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 rJןנ 144

j כחנןtחןכI J ננ 9גn I חחe J י~

 ,.נח iכ U Iנ fכנ Iנבנם U I Jכננ
. 11 2 ., 1 

J3 11נננ : J רiנI כi תכj נI J 
) b 

j נננI 
) a 

 ~~ FII:Jבנ

 Versionsגירסאותחילופי

) b a) 

I ~ J. כf 4 •נ I לJנ·J ;Q ., 

 :'Also known as the Israeli song "Rov berakhot hod vikar .ויקר"הודברכותיירובבשםישראליכשירגםידוע
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זן.

. 1 J 1נננננכנ J כf 
152-160 = ~ 

 i#1! • :11נח Jנננ Iםנננ

. 12 

 t 11 :ננגנ EJנן [Jנ:כב J i# Jנננ Jנכנ 1.ג

l 11 

 ~ 1 ~ז------------------------------ך-- 1 ~ 12 ~.---------------------------------

J 11: =נננ f I J. נJ f נננi I J. נ~# 

Also sung to .the following text in Yiddish :המליםעםביידישגםמושר : 

איינעסאיויידו

-קיינעספוןמוראנישטה~בומיר
~לייו,בוראפוןנ~ר

ז~ןד >tפריילאלעלז.>מיר

ן 2!ווטרינקעןז~ולוסטיג

 .רכין >tטז.>גמיטיןאיןביז

Yidn in eynem 
-Mir hobn nisht moyre fun keynem 

, eyn ןNor fun boyre a 
Lomir ale freylakh zayn 
Lustig zayn trinken vayn 

. Biz in mitn tog arayn 
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v 

j נj נI4gF נ:
. 11 2 

 i ( : 11ננ jוי- 11 ::נ

144 = ~ 

 eב
# i 

. 11 

# f r r ז

l כrןiכנI 1בנרננכ i זכתכiב

 1ן. 112 .

I1 -j 11 : r J I ככנננככI J ככנf 4jjנ ~~ 
שהיהעםאשרילושככההעםייאשריהמליםאתהשריםיש

 .הניגוושלהראשוובחלקאלהיויי
-ashre ha סןSome sing the text: "Ashre ha-am shekakha 

. hav" to the first part of the niggun סam sheha-shem el 
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גזל.י~םה'ף 9 ', . 54
 15 14- :קטיייתהגים

YOSEF HA-SHEM ALEKHEM 

Psalms 115:14-15 

. 112 

I גנ
. 1 I 

I סi , j 1 : J כ,בP } בJ I דני J 
-f ~ם-ליו-~לבנ-ני-~ם-ם~-~ ,. : 

-Be khem -khem -be-ne ve- al le -khem -a 

גונננובנ
120-154 = J 

 ,\# e JIנ
י-ף tgו-ם W ~-לי-~ם

Yo - sef ha- shem a - le - khem 

-:קים-ד~-5!~םלם w;יה-ע ~-.~-ם;ו-זז-רז. f-;יה-ע ~-~-ם;זז-ו-.רז

~ . 112 ~ . 11 

. j נגסנוF ~ GF f] I r· '1 V :II ס'r סI I 
) a 

' r ווrדtקI:vF 'ו#ד  lו

o -se sha-ma-yim va-a - re~ be- o-se sha-ma-yim va-a - re~ -ru - khim a-tem la - shem 

 Versioחגירסא

גי~ם, f~ל~לי~ם~לי~ם,ה'ף gי
וזזרז, ם;~ 9ע;יהלה',~ם 5!~רן:קים

) a 

I גFV r v t r # %, 
 1~ים-ר ~-ם I;!ל-

-ru-khim a-tem la -

 , This tune is also sung to the text "Od yishama" (seeח O . 13 (. .) 13כיגין(ראהייישמעייעידהמגיםעםגםמישרהגחן

סןק~ןזןj ה~~~ . 55
אכגכייימשגיייצירשבת,גיגזמירית

YIBANE HA-MIKDASH 

Shabbat eve table song" lur mishelo akhalnu" 

כ 11 . 112 .

 {ב:וות Jתכנןנכננוג Jבכןוכב J .וו:{]ננכניJו
'-....; '--' "---' 

~e 
ן.ן-מ-ל.א ;-.ז:ו'- ~-ל.אי-

-I "זi -::t ן-ןש~ידp~-iJ ה ;- ~-~ה. ;- ~.-~ה~-~ -; 
Yi - ba -ne yi -ba - ne yi - ba - ne ha-mik-dash ir ~i-yon te - ma - le yi - te - ma - le yi-

. 12 1 L 11 . 

I1 בנt;ניון. J ככבjכוrי~גJוזכ = '--' '- ~ ~. 
a J וםJ כנrנ:ון, 

 ~- ~-ל.אי- ~- ~-לא
yi- te - ma - le te - ma - le 

 i -::tז"
i - yon ~ 

~יר

ir 

 ז::- ~pן-ןש

ha - mik - dash 

-פ:-נהי-:פ-נה
... T .,'. T 

- ba - ne yi-ba-ne 

ז;י~ל.א. iז'~~יר::זןp~ןש;ד~ה
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 HOSHIA ET AMEKHA ף~~~תה;זקי~ה . 56

 n Psalms 28:9 : 9כ"תהלים

1 . d I J נJ בjנ} I גונו.I 
ף ~- ~-רך,~תבח-ל-תף

:' T -:-

kha la - te -lנ na et va - rekh -u kha 

132 = J 

 ~~ J eי II :ו[נ Jבכ
pי-~ח~תנ;-זqח;-ז

-me -a et shi - a -Ho 

נ { rנ
~ 

 E#כEכננ Fכ J Iר ~ב ~~
 ; J 1 Jב ~נכ.כנ 1

~ך-~םי- /O ~~ם~ך-~םי- Vf ~-~םנ;דiכ-ע;- '---" '----'
: : 

-0 -ha ad ve-nas-em em -ur em -ve - n<iS em -ur 

L 

. J נ; ~ 

יiי 11 :ס r r 1ו Jו
ח;-שי-עח~תנ; ~ף ~-

T , 

-u kha me -a et <i -shi -ho 

ןך-~ם~ד-עםןך-~ם .. : 

em -ur ur- em ur - em 

, 112 , 1 i 

~~ . j 11 : 1 ] י. j 
לם ;ח-לם-

-
T 

lam --ho lam -

. 12 I 

1 J ד(נ : 11ננננננככ

l נ·I ~ כrסr בJ
- ~-רך,~תבח-ל-תף

... T -:-

kha nab.-la - te et va-rekh -

. J בiננ
11 

I ננכJ 

סן r pUrנגן pB ~.פ ~~
יך-
-ur 

ןר-~םי--בש-~ם
em -ve-rms - em 1רr-

ןר-~ם~ם-ן-ןר~ם

ur - em u i'-em ur-em 

"----' . ~. l I1 
לם

T 

l am 

לםה;--עםר- Vf ~-~םנ;דס-ע;
T 

ח-;ע
T 

-~םר- Vf ~-~םנ;ד
ho- - em ve-nas-em ad ha - 0 l am - em ve-nas-em ad ha - 0 

ל~ף q ~-ת~רך,ן~ ף~;נ-ת~ה 3Jה;זqי
עד-חע;לם.יבשאםןדעם

:'. :-: •• -T T 
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ל'א-תמנ~כיח'חסיוי . 57
-:.. • T : v גאיכה: ZZ 

l :11 
. 11 

. I J נJ ב ;כI J J t 
~ . 

ר-ח-מיו
--:ז

:;כיזכ-ל~

ki 

לא
a - mav נl-khfl- lu ra 10 

8ASDE HA-SHEM KI LO T AMNU 
Lamentations 3:22 

144-148 = J 

 f 'eנכנכם jך I d----Pג
תמ-נ~

T : 
 iJ-~ם t9ו-זי:;כילא

tam - nu ki 10 as - de ha-shem Jז

e E j L f I םd I ~ I t גנכtבכI D ! 
ל~-נ-ח-ר

ד--:
תמ-נ~לא

T : 
 ?!וt-.די iJ-ם~:;כילא

a- mav l10-נ ' kha- lu ra as - de ha-shem ki 10 tam - nu Jז -a l10-נ kha-lu ra 

:;כי

ki 

J I 
) a 

. I J כננ:כנtI!J jgנינ
כ-ל~ר-ח-מיו

T - -: T 
:;כילא

ki 

 90-די. ז::-~ם~ילאס~-נ~
nu as - de ha-shem ki 10 tam -Jז a- mav נl-kha-lu ra 10 

רחמיו,לא-כל~נגילא-תמנ~נגיח'חסדי
-:'. • ' :T T T-:-

במקצת.שובהגירסאשריסבויז/ביץ

אודההיתהלייה~ךים . 58 -!. T: T T 

 v 16 :חאסתר

, 1 ~ 
 ~ LJ tכ jכנכ I.ג
:;כילאזכ-ל~ד- q-/?יו

ki 

. J ~ f 
-~יו
mav -

lr נiננJ @כI ! 

 Versioחגירסא

) a 

I נJ נפtJV ~ f 
-q -כילא ~-ל~ר;:
-10 kha-lu ra-I].a ki 

Vizhnitz Hassidim sing a slightly different version. 

LAYHUDIM HAYTA ORA 

Esther 8:16 

----=----

152-160 = J 

נננ Jו ~. )\gב 1:3נ nנ
. rl 

 I f JכנJו J. Iנכ:נ
ןש-iד'-ו-רי

-ve - sa- son vi 

ו-שמחח-
T .: .:. 

תחא;-רח
T T 

0 - ra ta ve- sim- ta 

חי
T : 

 :'- . :- . oל-ח~-,יםל"-ח~-,ים

Lay - hu- dim lay- hu- dim hay 

rב Jנ
. 12 I 

i J I ) ד. J I 11נננכנכנ : :j י. J ~ 

ק.רל~-ו-שמחח-ו- 'דi-שן,י-ר Rל~-ח~-דים ·ל-יים-ח~ . -: T . : : 

hu-dim -lay hu-dim -lay kar -vi ve- sa- son ve- sim - ha -lay kar 
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 I . J JIננ J jנכנ J I .יJב
-ש-שן,י-ר Rלי-

א;·-רהו-שמ-חה ,ו
T T . ; T 

-lay kar -vi son -sa -ve ve - sim - !].a ra -0 

-~ 
I1 גי.I נכנכ

R ו- ~-שן,י-ר

kar -vi ve - sa- son 

j ננJ. I נ>I Cf?tJ 
היתה

T T ; 

ta hay 

j נננJ ~ i 
-ה~-דיסלי-ה~-דיס . -: 

hu- dim lay - hu - dim -

י-שמחה-
T • : : סהא;-ךה

ta 0 - ra 

הי
T : 

ve- sim- !].a hay 

ר. R,יו~fסןך~ו;נסהא;ךהiכ~סהל~ה~דיס

 VESAMAUTA BEUAGEKHA~ף Ij ~ו~'מr;זג;ו . 59

 Deuteroח omy 16:14-15 15 14- ;ט"זדברים

נג; trfנ
 ?:ז-tו

-
~ 115 

aIב -me -sa akh 

נבבננ 1נכנכ
-יי-ת

iכ
-

-ףר
~ 

 t-f Tו-

138 = J 

 , # eנכנכ
l'ס-מח- וf-י
T : -T : 

ta -yi -ha -ve kha -ge -a !]. -be 

 dי-
112'-., 1 

1 i 1 ~ 1·ב . j 
נכ 1 j ---

Ve - sa - ma!]. - ta 

EJ EJ EJ 
ו- ~- ~~-ס t-fו- ~-ף

ve- sa-ma,b - ta be - ha - ge - kha 

O ~גIO ' 
. 112 . 11 

 ZJ I 1 : 0נ fjנ
1 E2f 1 זן 0 

tו-וt115 115 ~ ?:ז 
ah -ab. me sa akh akh 

 115 115 ~ ?:ז
me sa akh akh 

LJ LJ LJ -1"יי I , j 
 ?:ז-tו

iכ-יי-ת 115 /0-
-

י T ; 

me-a,b -sa akh ta -yi -ha -ve 

-tו
ab. -

tו
ah 

Da Capo senza fine 

 ·וt?:ז~ 115ךiכ~יסtו~ף f ס~~~ך

 For the Three Festivalsרגליםלשלש
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אחתאגזהכ~םויעש'~ . 60
 ... T T '" T"_, -: T ••ז

VEYEASU KHULAM AGUDA EUAT 

ד Iתכ fכנ·ננ Iנננכ
 bכ

 { I fכ i}כ.נ

116-120 = J 
) a 

. II:[} r"- J ו;e ,~ 

 Amida for High Holidaysנוראיםלימיםשמונה"עשרהתפילת

ל " ~-ש;תך- ~;צ-ף ~-ל-~ב ~-ל.ם

la - a - sot re-zon- kha be-le -vav sha -lem 

 ]~ני- V-ש~ ~-לם ~- ~-ןה ~-סת
e - 1}at 

) c 112. 

1 1 . J 11 :ננגג j כ ~נזr11 : J' 

a - gu-da Vey - a - su khu-lam 
 bכ
. 11 

. J fiכ נrI ככ·כנrנר,~ 
ל- ~-ש;תר- ~;צ-ף ~-ל-,ב 1 ~-לםו~--ל-ב~ ~- .ל.ם ].:[ו- V-~ש~-דם ~-

-a vey- -le-vav sha - lem vey - a- su khu - lam on-kha be - le-vav sha - lem ~ sot re י:la-a 

. ~. lr2 ~11 .-~------~~·ר-" 

I יJ 11ח)ןכ : j כנד-E חI נ.' j בןדןכJ חנם,~ 
ו--ל.-ב 1 ~ל.ם-

ve- -le -vav sha - lem 

חתל~-ש;תך- ~;צ-ף ~-ל-~בש-לם
T 

-נזה- ~
lem la . -' sot re-~on -Klla be - le - v", - gu-da e - 1}at 

 Versionsגירסאותחילופי

י 11
 aכ bכ

.~ Q \ ם~ ~ ., J ~ .נ~ r ~ ~~ם: II ~:rב~~ ~~ 
- ~דה- ~-סת
at ב!-gu- da e -

ו- ~- ~-'"ש ~-לם ~-
-ve-ye- a- su khu-lam a 

 cכ

§1\ I .~ ~ פותנ• , 
ו- ~- ~- i'ש ?-לם \ז-

-ve-ye- a - su khu - lam a 

 .ם.ל~ל~ב fךצ;~ףל~ש;ת~סת~~ןה~לםשו Vי~

 ,Found also in other versions ,אחרותבגירסאותגםמצוי
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iנס~ף ו;zד;rמ~י . 61
 15 14- :ט"זדברים

VESAMAUTA BEUAGEKHA 
Deuteronomy 16: 14-15 

_ . 112 . J1 a) J = 126-132 

I בבt11כ f : בבtננI כנi נכI נ~כחב-J I בt נכe 4. 
ו- ~-~י:י-ס ו;:-ס-~-ף ך-כi-י~-סך tt ~-~.-ז:!-ך t-~ -~ ttו

akh sa -me - ai} ai} akh sa-me ve-ha -yi - ta a - gt:: - kha !נ-be 

) b 
 i נ=E- ~ ו-----......),. ) 1 2 .

11 0 : lo כi[ 15ךaJ כ~~ tJ2 סr r If] 1נ J ' 

Ve-sa-ma(). - ta 

11 
ףו-iכ-~י-ס .ך tt ~- ~ס-ס

- a!נ

ח- ~ י-tו-מח-iו ו;:- ...
T : - T : 

- »a ve-h!נ yi - ta akh sa- me -kha a- ge נ!-be ta -נ!ve - sa - ma 

 Versionsגירסאותחילופי

. 11 ) b 

rכ
) a 

11 : r r I J 4J ח• f I j ננכl#i ' '-./ 

-ז:ז
-ך '-ה-"- n~ף . V'-ו.ו

iב--ז:ז ~
T • זI 

ah -me -sa akh ve - ha - yi - ta kha -be- b.a- ge 

 .ס~~tזךוiכ~ינ;י:;וס~ף~י:ינ;ו /oו

 .For the Three Festivalsרגלים.לשלש

148-156 = J 

1 : ~ L ~ I נחןבנ ~נJ נJ נתI i נn בתe i • , 

v 62 

 4 "-יו: 2 (.נ ~
1 V r" L כrכננתr1 נ~I fJ L בEJ {j ~ I 

יראוצדיקיםייובכןלמליםגםמותאם .מליםללאלרובמושר

נדירותלעתיםיגילו".ברינהוחסידיםיעלוזווישריםוישמחו

חטא".שלאאישייאשריהמליםעםהושר

Usually sung without text. Also fitted to the text "Uvkhen 
ozu vabasidim ןladikim yir'u veyismabu visharim yaa 

y also sung to the text "Ashre ווu". Occasiona ןberina yagi 
." o bata ןish she 
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 J IנכEכג J Iנ נ4J·בג rIכחני ( 1
-נו"םאר-י-ו-תאך-

~ךמ
~ך~ר;ק~תע-

~ר;ק~תע-
T T : T T 

-ve mi - pum ar -ye - va- ta nakh -a prok yat nakh a prok yat 

120-138 = J 

 I fקי)כנ C!כג
~ר;ק~ת ~-~ך

Prok yat a - nakh 

~~דן~ת~ד;ק . 63
 v PROK YAT ANAKHעלם"רבוויייהשבת,גיגזמירות

." alam חShabbat eve table song, "Yah ribo 

 1-ל~-תא
T T 

~ - ו- ~-~יק~ת ~-~ך 1;

. J כJ 1כנ ' J . J נJ נJ 'ק
- ~-~יק~ת ~-~ך

-אפיק-~ת ~-ך~ו .. -1 
a-mekh a- pek yat -ve a-mekh a-pek yat -

 Jו Iכנבכ·בג rIכנננ 1
" #' 

ve - a -pek yat a-mekh mi - go ga- lu - ta 

-----. '-12:-1 11 _ ) a 

1 I1 נ. J 1 : 11(ו U וjI בT כנב. I J --
 , 11- :חכנ nכנ r 1 "םנ

-מ-~א
T -

חרת-במ-כלא-מ-~א
T ... - T .-: : : ב-חרתזי

 ~·-ר~~-ר~~-~ר ~-~רזי : ::-
-ma-ya di ve-bart mi - kol u - ma - ya a-mekh a-mekh a-mekh a-mekh di ve - !).art 

 Versionגירסא

) a 

I1 ב 4 ~/נ.נJננ.~~ 
דירז;י-~ IJ ~-~לזז-

-u ve-hart mi - kol di 

!f תד;ק~V ך;וסא ם~ע!~~ר~
~ל~סא ; l ~ ר~~~תך~~יק

 .א~~~ ל~~דסךג;ידי ר~~

64 



נניד~שליםהננאהלשנה . 64
: TT TT-• T --

פסחשלהגדה

LESHANA HA· BAA BIRUSHALAYIM 
Passover Haggada / 

r$ru l כi סI בJ4] ro ךiI ג
זנה-הכ--ש-כירנ~]אה

• T T T -

-bir-sha na ha-ba - a 
~י-ר~- /0-ל;םל- /0

bi - ru - sha - 1a - yim 1e - sha -

J= 132-138 

ro בi j t b 
ק~ eי[ I€כ

~הiב-]ה $I~נ
na ha- ba 

ל-ש
 ,ז

Le - sha 

 fכב
. 11 

b & i e 
ל--;ם

la - yim -

r b ~ f 
בי-

bi 

112. 

F 1 :11 LJ J J g r r E r I P ל

J זt,·[ -~ -i] ל- /0-~ה
ha - ba na -sha -1e 

הב-נ~-יה
T -: 

-ל-;ם
- 1a - yim hab - nu - ya 

. 112 

I1 
 • : 11ג .

-ה~

ya -

'1. 

E E E E rJ I r I f כבrכ
-יה

T 
f-נ~ 'i] . ני-ר~- /0-ל-;ם;:

bi - ru - sha - la - yim hab - nu - ya 

 .הבנ~יהכיר~שליםהנאהלשנה
ז :- '- T •ז T-:דד

ותדאהות~לה . 65
: • ': T T": ',' 

הב-נ~-יה
T -~ 

hab - nu - ya 

ר~- /0-ל-;ם

ru - sha - la - yim 

 Taking out the Tora during the weekday serviceחולביוסתורהספרהוצאתסדר

VETIGALE VETERAE 

) a a) J = 112-120 

. J כrננI ונכננמiI כנככנמr# e ~ f JJ 
ו-נ:ו- ~-להו-ס-ך-~ה ל~-כ~-תו ~-ל.י-נ~

ve - ti - ga -le ve- te - ra - e mal-khu - to a' - le - nu 

~ I 11. 

 f 'נ Iחrכג : J 11נrכנן JIו

ו-ת-ר-אה
.-T .._ : 

ו-ת- i-לה
,.. T • : 

Ve - ti - ga - 1e ve - te - ra - '" 

 ~&#נכ fJנ I r gJנ,
~ז-~ך K-רובו-
-ve biz-man ka - rov 

 ז~-ך~ Kרוב-
biz-man ka - rov 

~ך-~ך~ך-~ך

biz - man biz - man 

- c) 

j I U r r U r f I tJ FFr r I 

~ל-כ~-תו ~-ל.י-נ~
mal-khu-to a- le - nu 

) b 

! F cפ' f&# r 
. '--:1--' 

ro EJIז I U 
ת-ם-פלינ~ י.ל~- 9-ס-נ~ י.ל~]~-1~ת ~-ופיאל

-. T : •• 

-ya ple- ta- te - nu 

ביתיש-ר- .. .: .. 
el mo betyis-ra --;ן.· -tat ple-ta-te-nu ' 

-יiדך
i}on 
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 7סן- ~-ל-ס-' 9 ~-ל- Qז;כים-ן ~-ל-רצן;
?;on mim u- le- ra -alכ le -1}en u-le-1)e-sed u -le-r 

) b 

1 r ש@jil דr םי#,l ~ f I1 41 ~ג U r r 1 U קשקJII 
ללסן-סן ~-לס- ' 9

en u-le-1}e - sed 1ב-en le 1בle 

 Versionsגירסאותחילופי

~ ~ 3 ~ 

1 E ח"r 1 I 'ffi EJ Jק >ב~~~ ' I @J l מכI 4 ~#שנ 
~יתך\ק'-ר-~ל

bet yis-ra el 
-ך-~ה-ך-~הך--~ה-'יח'ן

-ya - 1}on -ra- e -ra - e -ra - e 

 ,ב;ר~~ך~ן~ל.ינ~~דכ~ת;רת.ן~הרz:י!ד.ה
 ל~ןי;t~~ית~זפ;ת ?t יל?!~לי!?סנ~ 9 7 ":ר
~דךצ;ן·~דדrן~יםך 9~דסדסן

הבלתיהסלסוללביצועהצעותינוהו a (-בהמסומנותהגירסאות

 .שבהקלטהברור

The three variants at a) represent the possible 
interpretations of the ornamentation, which was not clear 
in our recording. 

ז?סח W ~זtת-ח' ~ךנ;:~ . 66
 2 :קתהלים

IVDU ET HA-SHEM BESIMIJA 

Psalms 100:2 

 E I iiiiiJ ~םיםיםי
~ד- ~,~ד-ך~ ד~-ך~עב-~, . : 

du -iv du -iv du -iv du -iv 

בנבנבנ I#fנ Jבננ
 ד~-ך~-עבך~~ד-~,~ת כi-~םבשמ--חה

T .: : . : 

ha -ha-shem be-sim et iv - du du -iv du -iv 

144 = ~ 

 ~ e Lכ ~-

~ד-~,

Iv - du 

 1 4כ:ננךי)Cגנ 1

I1 נJEJ ככt, iI2 : 
בר .~נה

T . : 

na na bir 

r בםיJ' r 1 r r E1 J נ~ f 
~תiכ-~ם ~-זק/?-סהכא~ל-פ-ניו T T 

fa- nav -le u -bo ha -be-sim ha-shem et 

 4כ
, 11 

 ~ I r CJ ' r ~ jזר Jf rו

כא~ל-פ-~יוברנ~ה
T T 

na na bir fa - nav -le u -bo 

פ-ניובר-נ-נה
T ד• : T T 

fa- nav bir - na - na 
ל
le 

ברננה.לפניוכא~בשמחה,את-הןעבך~
'::" :': T :דד:'דד
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 ת~~ t ת~~ . 67
שחריתתפילת

9 · 4 P 1 l . J 
כpבנננ fכ 1

1 J 
'-----

- Jש;מת,-א
 ~-~ת 15-~הה~ארא

:' ::' 

e-met shon -ri hu ta -a e-met 

EMET, EMET 

Morning service 

 aכ

 J 1ר J .נ

132 = J 

 e p ~ i 4 ·גן
א-מת----- ... ::. 

-אמת
:' ::' 

e-met E-met 

 1ננננ J.נכ J 1 . ך[( 11 :·ככ[כככ .~ Jו Lג

 ~-~ת 15-~הה~א 15-ח-ר;ן ~-ז;י- 7 ~- ~-,די-ף

u - mi - bal - a - de - kn<i a - ron בl-a e - met a - ta hu 

, 12 1 ~ , 11 

J I וג.ננpl 1ונ~בך J כ-כננb 

1 i J 
 ""-----'--- ~ j. Jב Fכ Jכנ

~יןל-נ~מ-ד.ך ; 1-~ל
T 

el -go lekh -me nu -la en 

"--' 
 ~-מ;-זקי- ~ ~--זקי- ~

u- -shi - a u - mo - shi - a 

 Versionsגירסאותחילופי

b) sola mente secunda volta 

! t4 ~ I 4#F F E1EF l 
 ,ןק-לו ;ג;-tזל ~-;מ-ןקי- ~

me-lekh go-el u - mo - shi-a 

ר;ן, q ~ה~או~z;והראש;ן,הוא הו;z~ת, 11 ~

 ·~מ;זקי~ג;~לד.ך 11ךנו~יןדיף,גן 7וז;י~

68 

 ~-~ת

e - 111et 

 aכ

J י(~נ~ f 
א-מת

,.. 1 .. ' 

e -met 

120-126 = J 
I 11 2 1 1, 

I ~ נביj:ll-j בI J 11נ i ננ_בI בiU נבI בנ 4 ,.ןבe # ~ 
 aכ i i j 'ס I i i i "ס """ c 1כ dכ
2---' I כ 11 : 1-::-זb 

11 J. ):1 j J J נI J ננfJ נננ 1מI JJ כrונI 11 :גג 1מ # f 
 dכ

 ~ #§נ lו

 Versionsגירסאותחילופי

) c כb 

I גf J I f# J J #~ 
 aכ

11 ~ J יJJ כJI ~ J נ~) 

67 



אשדינ~ . 69
-I .. 

השחרברכותשחרית,תפילת

ASHRENU 
Morning service, morning blessings 

J = 152-160 

I1 : ~ I כנכנI ננ
.. 

 Jן.נ [גנ I (נ
ה d/טובד i? -· ry-נ~ ~-~ה ~-~יםגו-ךל.-נ~

nu -ie -go - ra na- im ma -u nu -bel - ke tov ma 

 (נ J1 r F V ~נ J]כ I.נ I.נ k-נ

 e gנ{נ
 iי •

זק ttדי-נ~
Ash re - nu 

 fי:נ JI r V rבנ
 ~-~ה ~-~ים ~;ך-לנ~

u - ma na - im 

חל- י,jנ~  tt~די-ב,~הטוב ,.: 1 ••
ash nu ra - le go nu ma tov 1].el - ke re - nu 

I ! גנI נןa ננבllfJ נחברגןנJ בנt ~ f 
 •-פהי-ר-ש-ס-ב~

T ... T : T 
 ~-מה •-פה

T T -
 •-פה •-פהי-ר-ש-ת-נ~

•• T:,T זT T 
 ~-~ה

u -ma ya - fa ya -fa ye -ru -sha - te - nu u - ma ya- fa ya - fa ye-ru-sha - te - nu 

tt ~7ס~ה-ט;בזקד":נ . i? ךד ה~: ה~~ ,~נ.לך;~~~ים ה~~ ,~נo/ .~סנ

 Sometimes followed by the additional text in Yiddish :ד~נקאיןייט~טעביידישמליםבתוספתזהניגוושריםלעתים

 " Tate ikh dank dir" etc. Also known as the Israeli song .עלינוייייארצההישראליכשירגםמוכרוכו.'דיריי
." inu ןAr!a a " 

O יש יר.~~.דt:וW סג 7ל'א~~
 .זכרונותהשנה,לראשמוסף .א

 . 6 :פיידתהליםב.

YISHKAHEKA סASHRE ISH SHEL 
. A. Musaf for Rosh Hashana, Zikhronot 

84:6 B. Psalms 

). J = 152-168 (sempre accel 
1 i 

11 : r בf כEI r כןכנ J 

 ~-~זא-דם י;t-:Jז-~ץ~ך
T T 

bakh ~ a- me -yit a- dam ven -U 

 aכ

 ~ # eכ J!כ·נ i(בןנ Jבננ
-ךזק f-ry-ן;

e - ka נl-yish -ka 

יש I:t /0-לא

10 -she ish 

tזזק-די

Ash - re 

1 : j בtI J כתנru r I u נתן
. 12 

 , ~נסם r&: 11כ nנ
 י;J:- זt-ץ~~ך.רי-~זקעוזןם-זזלודךל;עוזדךל;עוזדךרי-~זק.ל;עוזןם-זזדךל;ע;זדך

vakh oz 10 oz 10 vakh oz 10 vakh ash-re a-dam oz 10 vakh bakh ash-re a-dam oz 10 vakh ~ yit - a-me 

Da Capo senza fine 
 Versionגירסא

ג, ryf ~:לא /oיש I:tרי.~זקא.
 .ך ~ ץ~~י;J:זזןםו~ן

נכתדך.עוז-לו~ןם~.רי 5!ב.
) l a 

 ~~כ
 ';זך" f-ry-;ן

e - ka lנ-yish-ka 

-ל'א
10 -

 This niggun consists of two parts; it is difficult to decideהמסיים.ואיזהוהפותחאיזהולקבועקשה .חלקיםשנילניגון
which is the first and which the second. 
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 r~ KEN BAKODESH UAZITIKHAךזיגרף~קרש~ז 71.

Psalms 63:2-3 3-2 :"גסתהלים 

 aכ
, 11 

. I ) J כlf1iiJ רנ  I·בננכך
uz - kha ukh- vo 

 q-זי-ג:ילך-א;ת~ד-ף ~~- ;ב-

, I J> ~ i ~ ר; 
-צמאה

T .,. : 

~am- a 

J נ
 ~~~י
shi 

ף

132-138 = J 

. J 1(ר J ~ "~ & 
 ן?:;' ~-ק-דש

נ ~גן 4

lir - ot kha !}a - zi - ti ba - ko -desh Ken 

----------------------,~) b ~~ ______ __ 
~ , 112 i: 

I J נJ ננlii וJ11 : 1 נJ ~ i 
צמאה-

T T : 
~ז- 9 ~~-;ב-,ן- 9

- kha uz- kha ukh- vo - de ~am-a 

I J ~ נfJ] קi r קן
צמ-אה 7- , 9

T T : 

naf ?;am - a le - kha 
) c 

I1 נזI J כנ,--J יבביJI 
 ~- W-די

ve - sa - ri 

לך-tא;ת'
lir - ot 

-ן- 9
kha de --

 4ק J .גבב
צמ-~ה ~~-אה'

T T : 

a -am ~ a -am :? 

J נi: בj. I J l2}בו ב);dג בכ~ ~ 
;r -מלi'l -1 'כ ' -T 

~ i'I ~ ,~jך -.~ 

ka - mah ka - mah ka - mah le - kha 

 Versionsגירסאותחילופי

, ) C ~ I ננfll1 נ[ב~ 
 נ;:-

ve-

כ- i'lמ
-T 

כ- i'lמ
-T 

ka- ma ka-mah 

) b ~ a) 

 ~ '( dנננכ I $$J Jננכנ
~ו-ףף~-בן-

-uz-kha ukh- vo 

אות-לן

lir - ot 

 f-מrול-ף
ka-mah le -kha 

לן-אות~ו-ףף~--בן

-lir - ot uz-kha ukh-vo 

96-100 = J 

jJI כq ) ננI גחחr נI כתנחןנבךננi4נ.ננ #. e 

-~[ 
 4ק~בדב:ןן ~ Lרנ Inבrכקנ Jגזנ I~בדכ n;נכ n I Jננננ : 11

 · 9 ן,;ב~~ 9~זלךא;ת , 9זיג:י q~ק,דש ו?;:
די. W ~ף i'I 7 ~~ ,י~~~ף 7 ה~~~

72 
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73 V 
152 = J 

1 : d ב' i 1בםברח J בנi:בנ נfננ 1תנD נ·בנrf. e 

~ f b בi כJ iכ# I ~ח)§#כג I 1 ;ננ J 11[1'ג J ב.• p 
 aכ

I ננננF- I נI נI j ךfj כנ;I n רתq נt3l 4 •נק 
~ i I1 בנב:ננכןn 1[ת 1ת,b) q גקI כq ג~זכ#ןתqJ ננ. '. 

 Versioח sגירסאןתחילןפי

 aכ bכ

I 411). '1 I וJ.) ful 

74 

v 
104-108 = J 

 aכ

I ניF ניקr תס:.e נבוןדJ נחננfלI דנחתננB e , 

 b 112. i:. 11כ

1 EJ 1 r F r r קשr 11 1ס: F r r F כנגJ כנ : 11נR ננJ בC , § 
כ ~ I C ~ 

I1 ונJכi:11"i ~ I'U E1 כנiבJכjI נננI F קתשF ~ l וi
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 Versionsגירסאותחילופי

) b a) 

al שקj IIJa r ננכנננתfl Y 

11 

 dכ

םf rס i~• EIf8.4כננ
fj) 

75 

132 = J 

r r I J. I כנכiI ננננכננI j כ 0חחכנI# f 
~ P I j r j j' ק' j 

 f # i tננכ .I J r r I Jנכננ Jננ I j .ז
~ 

J כ ~נ ~נF I 1 ג·I בJ נ~ננ
# f J 

0 ~ 

i i ק' j r r ק' r 
. 112 . 11 

~ ~ t 
~ 

J I1 . l :11 j כI ב
, 

בiיג I ~ f :יJ J ~נ ~ I [,ב(כrכ i Iנ I J 

הפתיחהלגביסותרותעדויותישזהבניגוןגם 70בניגוןכמו

עלדעותחילוקיאין .•ב-מסומנותהשונותוהאפשרויות

המכוןהוצאתרננות,בתודהרצוג .אשלרישומוהשווה .הסיום

 . 3 :חשייד)(ירושלים, 2- 1חוברתדתית,למוסיקההישראלי

As in the case of niggun no. 70 opinions differ as to the 
beginning of the tune. The various possibilities are 
indicated by • . The end is accepted by everybody. Cf. A . 
Herzog's transcription in "Renanot", (Israel Institute for 
sacred music) 1-11 (Jerusalem, n.d.): p. 3 . 

יחדננבריתנום~בא~ 76.
T T 2 .:. --

לשכוחייאיןשבתוןיייוםהשבת,ליוםזמירות

UVAU KHULAM BIVRIT YAIJAD 
Shabbat table song, "Yom shabaton en lishkoal]" 

 fI Jכח J J Iכגנבי J i ' 08 ~~נו:
138-144 = J 

 ,~ e Jכ Jככ
a) 

י-בש-מעאמ-ד,כ-א-חד
: T T : -• : : 

'----.: 
 ,-ב-איכ-לם~ד-רית Z-זכר. ]~נ~-ה 9

T \ T 

ad 1נ': ke - e am - ru ve-nish- ma na - se ad 1נ-r it ya biv -U - va - u khu - lam 
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1 : (f B J וr E וםמL1 D j וp E P r E ו:J l I נכ'זכ~ , 
ר~-אמבג-אחד-

: '.' T T : 
מ-5!ר~ p:- ~-ד~ ~- ~-א~ ~-דםרית':;נ:;ג ~-יכד ~- r ~נ-~הן- iדt~-~ע

am-ru ke-e-i}ad na - se ve-nish-ma am-ru ke- e -l)ad u - va - u khu-lam biv·rit ya - l)ad 

I 11 2 11 

J I כr :תווJ נבתוחJ j ו#J J מU ננוובניבו~, 
~זד-ר~ ו;:-~-ד~

am- ru ke - -e- !}ad 

ר~-אמבג-חד-א
: ... T T : 

 ~-ך-א~ ~-דם ג;:נ;:-רית ~-יכד ]~נ~-זp,הן- iדt~-~ע
u - va - u khu-lam biv - rit ya -!}ad na - se ve-nish-ma am-ru ke - e - !}ad 

 Versionגירסא

יחד,כבריתבלם~בא~
T T,\ .: • --

כאחד.אמך~ובשמעבעשה
-:-:" :. :-: T T ... : 

 iJ )] ) 4aנ;כ

 ~ד

 ~ $I-ך~ f- ~-זכר

ke- e -!}ad am- ru 

 VIZAMRUN LAKHלךיי!זpד~ן.ד 7

 Shabbat eve table song, "Yah riboח alam "עלם"רבוויייהשבת,לילזמירות

t :11 

 b,כ .r-ן.--------------

DJ ככבQ1jI נrגוד
112-116 = J 

 aכ

 &e 4נןר k6ii}Iנ i"1jנ(
kar-ta de-shuf-ra-ya bi - ru-she-iem 

~י-ריןר- q-ן~ין

shi - rin ve·ra!}-shin 

יי- ~!-רזיזך
Vi-zam-run lakh 

~י-ך~- 9דם-ך )jסא-'ך 9ךש~-א~

12. 

~~ I נEJי i n נכנג)[נגנניI רJ רנננוtנכ
r~ ~רר-ןV7- r יי- ??-1רזי יד-??!-רזידי-??!-רזיזךי

vi - zam - run vi-zam-run vi-zam-run lakh 

ך )j-סאך-ש~- 9-ן-~א

kar - ta de-shu-fe - ra - ya shi - rin ve- ra!} - shin 

j כrנננ'" . j בכJנ-I ד ~ , {ננJ [j r וb 

:;ני-ך~- 9-דםך )j-סאד-ש~פ-ר-"אוי- ?? 1-רזידי- ??!-רזילך
T -:: 

lakh vi-zam-run vi - zam- run ya -de - shuf - ra kar - ta bi - ru - she- lem 

I כU l§ 1 :'נכנבנ d כבןכJF: I ננI L )j נכםנL)j ~ , 

וי- ??!-רזידי-~!-ר~זלך
vi -zam-run vi-zam-run lakh 

תא-קרר-ש~פ-ד-א"
T -:: T 1-: 

kar-ta de-shuf·ra- ya 

לם-ש-ר~-כי
.-: . V7 רר-ד~-יןV7 -r י

shi-rin ve-ra!} - shin bi - ru-she-lem 
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11 n' J ג'ו'חחנג'וו:תJ.:::;J ם [ד {תD ככ;,t\ ד· f 
ר )j-א~-י-שי~-ך~א

kar-ta de-shuf-ra-ya 
ך )j-א~ר-שי~-ך-~א

kar- ta de-shut-ra-ya 
~י-ר~- ~לם-

bi-ru-she-lem 
י V!-rר-ו qד-שין

shi-rin ve-rab - shin 

 Versionsגירסאןתחילןפי

 bכ

כככח.'נ
ך i2-ן;ואן- ו;!~ש-ד-:א

kar-ta de-shuf-ra - ya 

 aכ

1 i9 בfכ.~ : 
W יז~דq -ריזל-W י

shi - rin ve-rab-shin 

ין V!qךד r רי'?!דך rוpר lרי
ךשי~ד~א.ך~א )j~ירי~לם

.78 il לסינ~ה~אר~ף~
 BARUKH HU ELOHENU !גואל"לציווייובאשחרית,תפילת

"! goe חMorning service, "UV8 !el;yo 

זן

o כ·יכבככJ בכן - '---' 
 Iנכננ

144-152 = ~ 

11 .·נלJב e #~ Iנננ

12 

: 

 f-ר~ךה~א ~-ל-iכי-נ~ ג;:~ך-- ~-נ~ל~-ב;ד;-;דן-
-ve - do do sheb-ra - a - nu likh - vo -e - lo-he - nu Ba- rukh hu 

 aכ

 ;ח-דת ~-~ת-ך

-to-rat e - met ve 

דת-ח; ~-~ת

to-rat e - met 

 ij-;ח-~יםך- ~-סן .ל-נ~

ha-to - im ve - na-tan la - nu 

-הב-די-ל-נ~~ן
T • .: 

- hiv-di - la - nu min 

. 112 

I1 ג,ל (: 11נננננ' i בt כננtבt נוQ_Q וm r r r ו:I #~ 
~ 

בנ-ת;-כ-נ~ ע;-לםע ?.t-ע ?.t ו;:-;ת-כ;;נ~-ו : ..
T 

 [1--י"

ve- be- to-khe - nu be-to-khe - nu ta na - ta - \).a - ye 0 - lam na 

 Versionגירסא

 aכ

 f #כגjנננ
דת-ח; ~- ..מת

to - rat e - met 

f כיניהיאריךiני~לtל~ב;ד;~:;וךז
 ,ת~~ח;דתדנ~ך~סןח;~ים, ij~ן~רידני iJן

בנת;כנ~.נטעע;לםרח'"
: -•• T T -: .. 
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 Psalms 118:15 15 :ח IIקיתהלים

 KOL RINA VISHU Aייש~~הו~הקול 79.

ye-min ye-min ye-kol ri -na vi -- a vi - shu kol ri - na 

j נננF ת#וn 8 J נונ,J a וח
144-152 = J 

 '~בtנננ
ק;ל-ר~הי 1-ה-ש, W ~-]ס[~-י.ל ~-קים-די

a-di-kim ~ kol ri-na vi - shu-a be - 0 -le 

W י 1-ש,-ה

vi - shu a 

ק;לר-~ה

Kol ri - na 

 4נ)נגו !Eחוrגם uUruו Jנמנ·זוקן·חקוס
ק;לר-~ה ה-ש, W ~-]ס[~-:י.ל ~קים-די- ~r~ 7 -r-7י-

a - di kim ~ shu - a be - 0 -le 

י 1-שו-ה Wק;לר-ה~י 1-

1;1-o/ ע-ה

-o - sa )).a 
- 7ז? [i-~ם r 7-~ין 7-~ין 

ye-min ye - min ye-min ha-shem 

י-ז,נין

ye - min 

:ל,

yil 

ע-ה /oיכ
o - sa I].a 

I J ~ F* ננI J נ.נ J # 
j j 

י- r ~ ,י- r ~י- r ~ם-~ם , , 
ha-shem ye-min mi:n -ye ye - min 

. J י 11ו. I J רr וחנr מננ~' 
- r~ 

ye - min 

- 7 ~ם-זקםע-ה /oוכ:ל r ~ r -
- min ye-rnin ha-shem 0 - s a 1}a - yil 

ךס I ·r 'ק r 'ק I ){םי I f F r Fר
) a 

 '~ננEב.בן

l I1 I f 
-= 

I I I ' r r r r r JםElJ ס' r ס· r ךס

י-ז,נין ~-ז,ניןי-~יז 7-ז,נין [i-זקםע-שהיכ:ל
T , 

yil ha sa -0 ha-shem ye -min ye- min ye-min min -ye 

h ' 
' r וI

-:ל
yil -

 Versionגירסא

) a 

 fW<נ 17Fייק 11
-ךל  ,י-

ye-- yil 

 .וכ:לה /oעה' r ~~~דיקים,~~סל.יה Wיש, 1ר~הק;ל
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י Wג~דףה 2$~ודי . 80
 v ZAMEA LEKHA NAFSHI 2 :ס"גתהלים

'Psalms 63 :2 

138-152 = J 
 1:- 11 ,קד 112 ,קד

F :1 r n j I בI r J ננגןככננn נחנןJ כJכ:ככנi # E 

 Iln u u U I W # 4נ rב I nםננם PIבJב ~ : 11
 ?7זזח-~ ?7זזח-~ ?7זזח-~ ?7זזח-~ ?7זזח·~ף-ל ~~-ט;י ~-ח~ ~-ח~ ~-ח~ ~-ח~-1 ~ף-ל ~ג;:די-

ka-mah ka-mah ka-mah ka-mah ka-mah le-kha vsa': ri am-a le-kha naf - shi ~ am-a ~ a):Il-a :?am -a :?am -a :? 

I1 כנגln גגםתנכםנכןJ כI םJ 4#כננננ 
 ·יד~ג;:ךף ח~~ ,י~~~ךףזזח ?7 ~

J 
r ~כrגIJ ננגנח

81 

~ = 144-170 (sempre accel.) 

 '~ט # e j"כ fכ Jננ
"9 

J נננj#r 
, 12 ~ , 11 1 1 

E j j r #F כrנg :11 F בננj נכנ* ~ ~ 

"9 ) a 

r r I a E. U E I E r F נ~( :tE ~ J ננr :J ~ r r I ~ E ~ .ט, 

 ,.~#מח 9"-ם I E r r I u r U r I E r r Iחכבג Iו
 Versionגירסא

'J' a) 

J I חכqr ~~., 
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j 
82 

J = 132 

 I' fבנ.ננח Jננונ;כנ,ב;כונ F;ב Fכנו n [1נ
) b a) 

J I כJ0חו' r r חוn U B J כוf· n e (j 
 cכ

 ,.במסרביכו uבiכחרבו rrו Fנ Udו
' i ~ 112 11 rכrב .

 '.ן:~~ rnח Iנםיכ Jjת Iנננ F:נתrכן Iגמח

 Versionsגירסאותחילופי

) a 

 ~.rכ j B r)וrכםי u rו
J I חח[r E r I נע.~ 

 ~. iמiכJכ rוה·ננח rו

 ,.כבח r F 1ח Uנ 11
) c 

I ח ~נR .' 
) b 

 ~. fJEJנaז

המקהלהמנצח ,) 1964- 1886 (זיילתלמודיעקבלרימיוחס
גירסאותבשנויינדפסהניגוןמגור.הרביאצלהחצרייויימלחין

 .) 9עמי:חשייד[תל-אביב,גוריילביתיימלחיןבחוברת"

Attributed to Yaakov Talmud (1886-1964), choirmaster 
and "accredited composer" to the Rebbe of Gur. The 
niggun is printed in a different version in "Composer to 
the House of Gur" [Tel-Aviv, n.d., p. 9]. 
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I וננJנ; I 

/ 
L רןננ?JונבנJב

83 

144 = J 

• ~ ' l ~ בנJb e J ~ 

 _ _,-נ 1 כJ;Jב J~~~ * I ~ F ( Fבנב J :III :נ(נ(נ ~ V F 1גנ ~כ !, •נ ,
 , ~דנ ~ J112נ

 ! ! ~: r(1 :1 ,; j J j, f r b rכ 1ג--11
1 J r סקv r ' ~ . 

---r;-L j ~ק, i ' ---" 11r:;-~ 11. ~ ~ ~1ן ~ b ~ I! ~ b ~ 
J I1 ח'חF :II חתן: =, = =- r r V d V F , 

84 

I 138 ~ J , 

 ~~ e Jננ.ננ ;ב Iבננננ r I Jב1י ".1נrב Iחםנו:

 4 ~ ~:נ.כ.ננ.ננ J Iנכננקב I.ננ d. j Iנ d iמ' dננ : 11
i 1. 2. 

1"3 S :Eב iםנ .. 1זI U '"=ב נt' II:r ח.נקn ~ ij 1 ; •נ ...לוג \ U r,» r .. 
Da Capo senza fine 
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85 

J = 152-168 
 a (ןן.ו

' W ~~ 1 : ננננI בנJ נI ~ m ~ I ~ g ~ e 
' l D ~ ~ I v 

גגנ Jנננiןגבןrכג
ו 2 ,

~, I I I J ננJ ~ 

J נJ ננ!J I נ-כi#W I r I J ננ~ 

 ~ f ~נiן ~ Iנ Fנ ~ Iנ rנ I Jנ נJ7ג
. 11 2 . 11 ~ b ~ 

J I ךfltJ :כוגוI@תi1 b נ~חI יתחJ j )):6# ~ ןו 

 Versioחגירסא

) a 

t-f I1 ~~ OJ נ~# f 

אותושריסויזיניץחסידישונות.מקהילותחסידיסבפינפוץ

המתקייסרשפיל" 1;2פייה-אחרילביתוהחתןאתמלוויסכאשר

 .החתונהיוסשלפנישבתבמוצאי

Known to different communities. Vizhnits Hassid im sing it 
when accompanying the groom to his house after the 
"Vorspie!"on the Shabbat evening before the wedding. 
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86 

v 
96-104 = J 

~ ~ 

1 ; J i בח.םjl כ]jבככין ?כJכiנI ;;11]5כ[ ב ' e & 
 !r E :11ז J.נ F V 1·בך J1. nכ rn 1 F eJ (fבןכן: tf rי* ~ ~ ~~ ~ " ~,וו

," ., 1 ~ ~ ~ ~ al1 חתIIJ :1נ. 1ר;חב·ב י' ;t ב.J IP :rנi11 :בבבבתן נ 

 Versionsגירסאותחילופי

) b 

tנב$ Rjי
) a 

I1 וJכ).r1 ב ~ 

87 

~ 132-138 = J 
. 11 2 . 11 j j 1. 

J נ : 11נI j ]ככנJ ~ יj I ~ נ[וj I i נ[ובe i ~ , 

~ ~ Fine ~ I 1. 1 ~ ~ ~ו. 
 , # 1 :ןכ;הת J1 Jכ h 'מכב[ןמJכrב 1בב : j;11ב 11 :·נ J. JJjו

JI תU מI כiנu חI נrבrנמl נlבrנמl ננתכ# f 
i' j. ,$:I'j· l I 1חמ J J נכנJ כr1 F חr בf# 4 

Dal ~ al Fine 

" Also known as the Israeli song-ן ayן a ".יי.להיהלרדיייהישראלכשירגםמיכר Rad ha 
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 ב'ק~~;ש~ערת~:זה . 88

/ 
ZAVE YESHUOT YAAKOV 

Psalms 44:5 5 :ד"מתהלים 

J = 144-152 

I :וj 
-----' 

 ,~ eנ

ג
 .קב

kov 

Fine 

 J-ו
קב

kov 

1 : j 

קב

בינdכ Iבבdככו J Fכ lJכ€וג
 ~-דה ~-ש~-ע;ת ] ,p [~-קב

a - ve ye-shu - ot ~ 

 ~-דה ~-~ה

?;a - ve a - ve ?; kov ya 

 aכ

 I.כ ji Jככוגבנtבככנ Iג
 ~-דה ~-ש~-ע;ת- ~[~]

ot a - ve ye - shu -~ ~a - ve ?;a - ve 

 ~-~ה ~-~ה.

ya -

ו Qח.ס r1ב_וח tב ijגן
 ~~ה ~-דה ~-דהי-ש~-ערת ]~כ~- /-

-ya ve ye- shu - ot a -<; 

ו@נח t0בו ~

ve -a ~ ve -a ~ 

 Iס r 'ס h ' rכ
. J ה. ~-ה~-~ 

a - ve ~ a - ve ~ 

-p,]Z [ ה,.י-ש~-ע;ת-~ 

ya - kov 

Dal ~ al Fine 

~a - ve ye - shu - ot 
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 Versioח Sגירסאןתלןפייח

 bכ

r . r r II ס& b ~ $ 

 ~-דה ~-בה
v e -a ?; ve -Za 

~ 

 ji.כ Jכ.נ ,~%
 ה~.

-
-~הצ

~ 
ve -a ~ ve -a ~ 

. J בJנ.כ
b ~' J 

-~ה ~-~ה.
~ 

ve -a ~ ve -a ~ 

' r ס' r ו ~~ס:ן,f 
- ~-יה. ~-ה~.

a -ve ~ ve -a ~ 

rכtב€כ 11
) a 

-i b 
 b ~ iנ

j ה-~ j ה-~ 

a- ve ~ a- ve ~ 

 ~-ה j 7-שף-עות

a - ve ye" shu - ot ?; 

קב. P,Z~ש3ח;ת~בה



לנגב~יטהר . 89 t -•• • •• 
J VET AHER LIBENU 

 Amida for Shabbat and festivalsט"ויולשבתשמונה-עשרהתפילת

120-132 = J 
) a 

י) J ו:{ ~#

ך-ט-
-ta -Ve 

 $# jני
-~- ת?./

met -e -

. 11 

JJFj I נבבכנכנכיכנכננכנכינ
~דל-~-נ~ד- ו;:~-ך-ף-דו;:~-ך-ףד- ו;:~-ך-ףד-ו;:~-ך-ף ~-

-her 1i - be - nu 1e - ov - de- kha 1e - ov - de- kha 1e - ov - de-kha 1e - ov - de - kha be 

 Jנ
~ 

י [ 11 :נrכנ
. 112 

J כI כחנבE 11נכ :jו 
ך-- ~-~דל- ~-נ~ 7-

-1e ve- - ta - her 1i - be - nu 

ך--ו;: W-ך-ף-7 ו;:~-ך-ף ~- ~- ת?./
ve- -ov - de - ldla 1e- ov - de- kha be - e - met 

I כחנרr112n :ןj כנןניrננ
. 11 ~ 

 #$ • J Jנבנכנןכנרכ
 ך--ו;:~-ך-ף-7 ו;:~-ך-ף ~-

-ve- -ov - de-kha 1e-oy - de-Jdla be 

נ-א-מת
- ו;:~-ך-ף-7ף-ך-~ז-7 ו;:~-ף-ך-7 ו;:~-ך-ף ': ':: ':

ov- de-kha - le - ov - de- kha 1e - ov- de-kha 1e - ov - de-kha be - e - met 

. 2 11 . 1 I ~ Fine 

I גנגזקן~נ;I ןכU נtנבpll:r Ur UIUUUUl גנ!ן;# i 
ו-א--מת

:' ::. : 
ך- ~-~דל-~-נ~ 7- ו;:~-ך-ף-7 ו;:~-ך-ף-7 ו;: W-ך-ף-7 ו;:~-ף-ד ~- ~- ת?./

ve - ta - her 1i-be - nu 1e - ov-de-kha1e-ov-de-kha 1e-ov-de-kha 1e-ov-de-kha be-e - m e t 
-~- ת?./

e - met - ve- -e - met 

Dal ~ al Fine 

 Versionגירסא

 aכ

II ננננrמן :כrנ :כa Oכ: # , 
-טחד-ל- ~-נ~ד- נ;:~-ן-ףד- נ;:~-ן-ףד-
-ta - her 1i - be - nu 1e - ov -de-kha 1e - ov - de - kha 1e -

 .ת??~~ד~:;וךףל~נ~ך~iדד

יה"במרחבעננייהקראתיהמיצריימןלמליםגםמושרהלחן

 .) 5 :קיח(תהלים

ha-melar karati חThe tune is also sung with the text " Mi 
.) 118:5 . i ba-merl]av yah"(Psalms חa חyah a 
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Shir ha-yibud for Shabbat. 

ז;ו;:זלtיףייך Q ~~~יך • 90
השבתליוסהייחודשיר

TAMID NESAPER TEHILATEKHA 

132-138 = J 

1 : J כנfננI נJ כI iJ::# בQכiנI כנ)כiזכנ#~ 
ת-ל-ה-זר-ף ~-iב-ללם W ~~-ר tt '- ~-ף

,.. T • : 
זר-מידנ-ס-פר

•• ---:. T 

Ta -mia ne - sa - per te - hi - la -te - kha u ne-ha - lel shem tif- ar - te" -kha 
a) 

 II:@i ~ f Iנ Q ,Jנ Iננכ Jננכ'ונכנח I Jנ

~ :11 

ן.ן-~יד ~- g~ר ~- ו:;-ל-ס-ף ,-נ-iב-ללם wאר-ן.ןפ- ~-זז
-: .: : T T 

kha -te -u - ne-ha - lel shem tif - ar kha -te - hi - la - te per ne- sa ta - mid 

J 
. 12 

~ pl כזJ I נr r r I r r I J נJ I כנךi נכ~ 
-~י f-ע;-די ~-

~ 
-iב-ללם w ~~-ר r -tt-ף 1-

~ 
-, 

-« dl -0 -be ni -a -va kha -te -tif - ar u - ne - ha - lel shem 

 ~# Utfuנכן r r: Irrrנ IJכ $ 11 :נ iכtימ 1
-ה-ללה-א-ה-ללה-אתבנ;ר-אי 1- ~.-~י ~-ע;-די ]~[ 1-~י. ~-;ע-די ~-

• :,.' T -: T : -

di a-va- ni be - 0 di va - a - ni be - 0 et bor - i - ha- le - la a - ha - le - la 

 b (ה I ן------------------------~וו~ 2 ~-------------------

l I1 1:ם 1גנ) n 1גבז : 11ככ] I כננJ14) תJ נננJ ~ , 
-ה-ל-להאה--לה-לאתבנך;-אי

or - i ~~ e ~ -le-l ~ -h ~ -laT ~ h-a-l -

-ה-ללה-אתאי-בנ;רא--הלה-ל-אה-ללה-אתבנ;ר-~י
: :' T : --: T _: -.-: . • .... : T : -

-ha-le-la et bor- i a- ha-:le-la a-ha-le-la et bor -

 Versionsגירסאותחילופי

) b 

I1 חננn n ~, 
- ijלה-ל- ~- [i-דה-? ~-

-ha - le - la a - ha - le -la a -

) a 

I כרנn מ#~ 
 ~-~- ijםלל- W כ;1ן;ז-ר~-

-u - ne- ha-lel shem tif-ar 

ד~ף iJ ~~ר g ~~~יד
~~ iJ ללW סr-י~ tt ר~ף

ג;ראי.אתאהללהגע;דיראני
-: 0-: • :--: T ... :. 

תהלתך"נספר:ייותמידבמקורככתובזאתשריסויז'ניץחסידי

וכו'.

Vizhnitz Hassidim sing the original text "Vetamid 
nesaper" etc. 
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 YIBANE HA-MIKDASHוק~ןזןij j ה~~~ . 91

 "Shabbat eve table song. "!ur m;shelo akhalnuאכלנויימשלוייצורשבת,לילזמירות

J' = 152-i68 

ד ~: e J # , Iנ:ןכככ.נ ~ Iנכנננ !
-.------------, r. כa . 1 

וג 12tכננננונ I 
ז;י- ~-ל(ו-י

t" - lIl<i - le yi-
~ - T1" יר~

ir 

י-~ה-נ i]-Rן-ש~ ~-גה-;וןש-~ק-iכ

ha-rr:ik-dash ~ ba - n ךYi - b'a - ne ha-mlK-Q<ish yi ~1- yon 

 ~-גהiכ-ז;וק-ןש

ba- ne ha-mik- dash 

iכ-ז;וק-דש

ha-mik -dash 

. 12 

 # jנ jז 4
rו- ~-ל.א

:. 

le -ma -te 

גנר
. 1.1 ) b 

i בj 
# 

 :- .. ~- ;ן"rו-מ-לא

te-ma-1e yon -i ~ 

l I tlj j j I נננננI J ן. J נו 11 :ננננ
 ~- ;ן"

i- yon ~ 

~יר

ir 

נ-נהי-
: 0 T 

י-

yi -ba- ne yi -

I ,) ננננבךI נ(ן·ב(ן·I Jב' j וJ בr
. 112 

 וII :Jנ
י-

yi-

I רJ a~ L ~j F 
 ~- ;ן"ז;ו- ~-ל.א

i - yon te- ma- 1e ~ 

י- ~- ;ן"ז;ו- ~-ל.א
i - yon te-ma - 1e ~ yi-

כ i # Uנג·נ ~ I u Jננ =J I rנכן
 ~- ;ן"

i - yon ~ 

~יר

ir 

- ~-~הiכ-ז;וק-ןשי- ~-~הiכ--ז;וקדש
ba - ne ha - mik-dash yi - ba - ne ha-mik-dash -

I נF 1נ I r תנI u בJת·נI u נננתI ק' V r נ·# i 
 ~- ן;"

i- yon ~ 

~יר

ir 
 ~- ~-~הiכ-ןש-ז;וקי- ~-~הiב-ד-ש~ק

yi - ba - ne ha-mik-dash yi - ba - ne ha-mik-dash 

I נבנl2 [ 1 )כנכננו. J וננוננJj כJנ·כך# i 
 ~- ;ן"

i - yon ~ 

~יר

ir 

י- ~-~הiב-ז;וק-דש

yi - ba - ne ha - mik-dash 

 ~- ן;" י;T- ~ל.א-
i - yon te-ma-1e ~ 

י- f-~הiכ--ז;וקןש

yi - ba - ne ha -mik-dash 

I1 ונJ11 ננוכl I tJ כנככנI ] ננננ.נI כJנ!i נrנ# i 
 ~- ;ן" t;:-"רן י;T- ~-ל.א

<li - yon te-ma- 1e i - yon ~ 

צ- ן;' י;T-~-ל.א :'- f-~הiכ-ז;וק- /oד ;-;ו-~ה כi-ק~- /oן~יר
ir yi - ba - ne ha-mik-dash yi - ba-ne ha-mik-dash i - yon te-ma-1e ~ 
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 Versionsגירסאןתחילןפי

,~ ~ 

I יdונJD 11 4#נ D tב)) .~ # * 
~יד ~-'ון ~-'רןז;י- ~-לאך-

-i - yon te - ma-le yi ~ i - yon ~ ir 

~ f ז::~ה R?P א.ל~~ ;ן"~~ירןש. 

92 

v J = 100-152 (sempre accel.) 
-

11 : iJ J חn I כתתI f חn )כתתת;זכןננe i #, 
---'-12 \ 11 ) a 

l ון:מגחU J זכJ I נננמI בנJנn n 1נ A J ת:נI ו# , 

) b 

I חשנננתI בJנתE5 בFI םםג::s} I .נ.=~נ #, 
I 1בכJ.1Ei!rn 1ננננ r כננןi כJ] I=P כנi )ב' #$ 

-

 f #ננ Ei.ffDנג I י'j iJוכ(( J 1 ~נחני J I:!Jנ~ננ 1
. 112 11 

 r# fכ nנזכנ iJ 1נiכנ F ·1ב uג : f 11ככבג Iו
 Versionsגירסאןתחילןפי

) b a) 

I ננננI ננ#$ I כנJנ [נ~ # f 
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93 

) a J = 132-138 

I 'כגL לJIl;IJR @1A I 1נ!m ל 1 \(נJנ)\Jנ ל;.tנ 1 בf- e 

) b a) 

 ~.JבבjוJבנJכ JIבנjוזכב I Uנןבנ J: 1 1 . I JבנJכננ

J I כEנ'נ 1 0 : 111 :ננ.נכנ 1כנJ1 1ךנ J )( ~ ~ 
) d 112. 11 .

C
) , 

)i I נ [.נ.I לנו. n I J כJ 11ככ i :; ך. I J כנךJ קזפכ$ 
I בJ בr r r I J נJ I בiנJ I r כJ I r J i כ.זi:נ ., 

I זזI נכF נJ I 1כ r J F כנF נJ J J I F 1נ r ג~' 
) c 

. 1!!!!'1 . 2 ' ' . Jl 

 '·ו ldנ iב Jנןנ iכ (J Iiנבבiכ J:. I Jיד IIנmרכנ § I ~.וד
 Versionsגירסאותחילופי

) b a) 

II ננ~ J וJ• 4 II נn ~ J יJ.~ 
) C3 C2) C1) m I נזכנrl כin בנPבfI כבםrכi., 

) d 

E r נבכןr נככןIכככבןכIכבכI כיבנכגI לJ· J. i]JJ • ~ 

 J E I J;.4נ Jב Iת :J rנ J Iתכחנ Iנ Fכב I J. Iו
 Composed by Itzhak Ungar, a Vizhnitz Hassid, in Aprilניסןבחודשחוברהניגון.ניץ'ויזחסידאונגר,יצחק-המלחין
ד on the occasion of the marriage of the Vizhnitz ,966 .מויז'ניץהרבישלנכדתוחתונתלכבודתשכ"ו

. Rebbe's granddaughter 
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94 

126-152 = J 

 f # eינJל jכו·נננננוכלנןננו J .נננניiבו

 ,#rכ A Jנגנוננכככ'ו'נ t;גככו 0 : 1
 a 1 2כ

I נננr בJ. JI 1 r 0 11 :נןכ I ננ 4 ?:נכ. # ~ 

 11 . 112 . ~ך

I בננi נ): I וJ כf כנון:נכEנI r ג. J כrננ#, 
_ . 112 . 11 

 J# 4בנJבנכנו Jכ Jנונ 3ככ jו: t~~ Iבנן ~ו
 bכ

 f "נננננו Qכנננכונ rנו U B Jו
 cכ

 ~#נכםי Jכן Uבננןכ Fבנן F rנ
. 11 2 11 

 ,:ון#JבנJבנננ(ונ ~נננו Jנ Jנו 4 [1נכג : U1נמנ 1
 Versionsגירסאןתחילןפי

~ ~ ~ 

I נב.a כננונJ4#נ I ננn נתבנוב# ~ i ~ J. נ;fJ # ~ 
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f 
v 

95 

J = 132-144 

r I ~ D חןI U r u r 11ננחב J נn נIf e n * 
b b 

 ~ ~ u r r r r Iח Proס E r r r r r 1 j 1כנננ : 11
~ ) a 

Ir r תקtחקןחBIEjErr שEfFJ ~ bl ~~ 
1 . 11 ~ b ~ 

I :וF F וl r F r קv r וj הcr וF (f FJ EJJ EJ דק\
Fine . b 12 

U U F סוro סro ננםבנן !וס:וןj קp r .$ 

r F I 4ב~וו[רo 11ס ( r ( כrבJ1 ; n 1ס ; E ח( n ח~ $ 
. 112 . 11 ~ 1 

111 · I r םי:(j gl F F F נV F F r r I F r r E)I P rT?r l 1 r @ 
Da] ~ al Fine 

 Versionגירסא

) a 

 ~ FFFFfJחחח J~ r EJ Iכ

 One of the niggunim sung at the court of Vizhnitz in Beneהמושריםהניגוניםאחד .שונותמקהילותחסידיםבפינפוץ
 Berak at the Shabbat eve "table" after birkat ha-mazon . .המזוןברכתאחרישבתבלילב-"טיש"ברקבבניויז'ניץבחצר
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96 V 
126-132 = J 

 aכ

I ;וj בr19 ל!!ת 1ה P רוךדנר 1דבתנדר 1ךJj=; יe ~ 1 
 ~ n Hיייי _.. ~~די A n Hף ~

 bכ
) c 112. 11. 

r E I ו:I נ.lבJבfבגחtנתןכומ~lJכJנוב~וJ] םJ :בf-I 
I תJIUEEUbf1 שIUfbtf uנםr r E IUrbU זb • 

 bכ dכ
ו 1 . ,·ווד<' 2 .---

I ככתחGI כJ גו:.נ (ו!;נJ J כi4ו. nnJ!3 
) b 

 f-תrכJ!כננו J .ג Iבככבסנןבtבrב IE!Jנ (1ונמנגו
 Versionsגירסאןתחילןפי

 bכ

I1 
! U .~ 11 

. z · 
~ ~ ~ 

-1כJככiכ I1 .1נתח I ננחת~. 
. etc כc 

I ששנr It u r o4ג -i 
~ ~ 

I ככתתn 1] I כונJ I גןn ככr:4 •;גנ !בןנ 
------.;:; 

 This is perhaps not a dance niggun. It is most probably aשמחהכניגון ,לרובמןשר,הואהנראהככל ,ריקודניגוןספק
 niggun of rejoicing, sung at gatherings and at feasts ,המצוהובסעודותבהתועדויות

. associated with the marriage ceremony 

88 



97 v 

89 



דייתשלבעומרלייגבמירוו,רשב"יקברבחצרכליזמריס

שןןריוריקארדה ,צלמת

Klezmorim in the courtyard of R. Shim'on Bar Yo!)ay's 

tomb in Meron, Lag Ba-omer 1974 

Photographer: Ricarda Schwerin 
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מיוחדיםריקודים

מבנהבעליניגוניםמחייבהמיוחדהריקודסגנון

מושרהניגוןשלאחדחלק .מיוחדמוסיקלי
מהמקובלשונהבמשקלאףולעתים ,באיטיות

החלקשלהשירהבזמן .החסידייםריקודבניגוני

איה .פנטומימהמעיוהרוקדיםמבצעיםהאיטי

בתנועות ,הרצפהעלבישיבהאובעמידהנעשית

והלמידההתפילהתנועותאתהמאפיינותוגוףידים

רוקדיםהניגוןשלהחלקיםשארעם .החסידיםשל
 .במעגל ,כדרכםהחסידים

מליםללאניגונים 100-98

101 i:1 ו;נה-טוב~ה

94-92 
95 

SPECIAL DANCES 

The style of the special dances calls for tunes of 
an unusual structure. One part is sung in a slow 
tempo and sometimes also to a metrical 
organization unlike those usually found in 
Hassidic dance tunes. While this slow section is 

sung, the dancers perform a kind ofpantomime, 

either standing or seated on the ground, 
accompanied by the movements of hand and 
body characteristic of prayer and study among 
Hassidim. The rest of the tune is accompanied 
by the usual circle dance. 

98- 100 Tunes without words 
101 Hine ma tov 
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98 

J = 140-160 

I נננבI lo כבiו ..בןבJ4#כ #ל e j J 

lo נננrI'2nn נננככ'ונכננחו ..י# f 
 ~ ~.זן 112 .

1
0 

I כ 10בבן:נחrתבןבנn F תתןr נj #חןi 
~ ~ 100 = a)J 

I זככ 1ןבנננP J גliJ 1נננ J ככJנכנrכ~ l 11: 0 # ~ 
1 Tempo > 

I מתg :מו~.םתןן# F נJ וJ m ח~וfJ J fJJ כנ##$ 

 i" ~- 11 .נ 112 .נ
0 I בj j 0 : 11נ I כrבגI j כF E ננננ# @ I1 

 Versionסאגיר

r 1I # r 
$ a) 

אחרחסידימניגוןקחלגםמהוההניגוןשלהאטיהחלק

 ," The Hassidic Dance-Niggun "(ראהרקודכניגוןגםהמשמש
 .) 105 'מס , 204 'עמ ,) III (1974יובל

The slow section is also part of another Hassidic niggun 
which is sometimes used for dancing . Cf."The Hassidic 
Dance-Niggun" , Yuval 111 (1974), p. 204, no. 105. 
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99 J 
132-144 = J 

J -בנJו·כו
) a 

~ f נננ). J בןנכננj ) . J c J i 
) 1;\ ( 

I ~ :II J כqF קנכ' l 
) b 

J כF כF ו~
b 

 4 # 11 : 4סבJכנ
RUbato~= 52-69 

1":\ 

 1ח r ?כ·כ jו

1":\ ) c 1":\ c) 

נחו rנ j)J_Iח rנג;ן
"1 r.-. ! I 11: (!: 

~ ~ ~ 

 f. Jכ rJכנו Iכנrכנכ.נJכשנב n.נקוךנבEכ.ני : 1
Da Capo senza fine 

 Versionsגירסאותחילופי

) b 

I כ.בתiכiq 4 tt 
I ו

) d 

.~ 1 J n 4נקiC 

בעומרגייבלבקביעותומנגניםשריםאשר "מירוןמ"ניגוניאחד

גםמלווההניגון. "ה"חלקהבטקסבריקודיםובמיוחד Iבמירון
חילופיואיןטמפושינוייאיןהכליתבגירסא .הסולוריקודיאת

/4שלבמשקלמנוגןכלווהניגוןמשקל מזה .המהירובטמפו 4

לצליליושכו "הבקבוקייניגוןבשםמכונההואשניםכמה

 .הראשעלבקבוקעםרוקדים

) a 

lt3 .4# . (כ J 

) c 

11 J) J 4נ. r F 

One of the "Meron niggunim" regularly sung or played on 
Lag Ba-omer at Meron, especially during the "First 
Haircut" ceremony dancing . It is also used for solo 
dancing . In the instrumental version there is no change in 

4 / 4 tempo or measure, and the entire niggun is played in 
une" and זhe Bottle "זand in quick tempo. Recentlycalled 

. danced with a bottle balanced on the head 
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100 

RubatoJ= 56-66 

 bכ
 ..נ- aכ ~דד \:'1 ~ \:'1 \:'1

__ j I ~ r,""j נJ ~ I J. ] כ ב·~ ..כP ~ J. 1, ~ i 
poco a poco accelerando 

I ~ i J נi J נJ i J כח !נi i םננi חס!jנ ו.~ f 

/' 

 Giusto dך= 2-80
 , ~נ:ון.נ [נ r.נו [ 1כבננננונכננננ·גן 1

 cכ

I נכננlcrrr בבבכננכr;rrf;IJ חr r r It: נ~' 
 dכ

 f ~כנכנכנככ Iננכנננננ Iנכנכ iבנ iiב iנ!בנ Iו:
 Versionsגירסאןתחילןפי

1':\ ) b ~ 1 a) 

I ._ב EE u ~ ]i I i וJנ.נ.~ ~ 

 cכ dכ

I חנ~' I וr ךi ~' 
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 HINE MA TOVזגה-זפ;בח~ה • 101

 Psalms 133:1 1 :קלייגתהלים

.J = 92-116 (sempre accel.) 

ננכננו
) a 

 ~ I @/ג
-~ים
im na -

 Fבנ
-

 rב I €iJננ
"---,, J 

~הtפ;ב ~-~ה
ma -u tov ma 

"'-----
!(ים ~

1].im 
~ת ~

vet a she 

 aכ

I ננU-כI tt9 4נJ ננI נfj ננ: II :זו

 ז:i-~ה~הtפ;ב ~-~ה-~ים
im -na ma -u tov ma hi - ne 

 ......בתא ~!(ים
him vet a she 

;" J. = 34-40 rubato 

 Jכנ t[ד4 #

 ,# eננ
 ז:i-~ה

Hi - ne 

 bכ

V j וI ' 
~ם r-Tור

ad נl-gam ya 

1':\ 1 r.I1.----------,1r::;12.-----Fine 

 @ Iנ Lננ l : 11נ Uנ' Y :11כ ctti.נ
~הtפ;ב

ma tov 
~ם ;-rוד

gam ya - l).ad 

-------"--,-----r:ll 80-84 ג=Giusto 

 leנlfגכJבJנן

 ז:i-~ה

hi - ne 

1':\ ::::! 
 '---'כrכ ;נ

 3-עים ~-~ת ~-rוד
• T 

!(ים~ם

ad כl-gam ya 

Da' Capo al Fine 
1].im gam ya - I)ad vet a she na - im 

 Versionsגירסאותחילופי

c) rubato 
r---5---, 

~& B $י

~ם r-Tור

ad נl-ya gam 

$C) ~ 

• EJL.@? 
 ~~ה

u - ma 

) b a) 

 d ~ $1נ:נ-Jlננ I $1ב!בם
~ה
ma 

I] ם ~-י~
gam ya - 1}ad 

חים

im !.! 
 w-~ח ~

vet a she - u 

נם-יחד.אחיםשבחעיס-3ןמהמה-ס;נה 3ה
, •• -" ' T ......... -T -

95 



תש'לייבלצייןראשין ,השיאבהביתבשמחתהרביריקיי

מזיר .י ,צלם

. at Bet Ha-shoeva !.י Dance of the Rebbe at the Sim 

1972 iyon ~ Rishon Le-

Photographer: Y. Mazor 
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תוספאת

ייניגוניעלנמניםזהבמדורהראשוניםהניגוניםשני

העליהאתמלוויםהם .האינסטרומנטלייםמירוו"

בעומר.ג l/לבלילבמירוןהסנדלריוחנןר'שללקברו

שניםלחתונה.קשוריםהאחריםהניגוניםשלושת

אלוהכלההחתןהובלתאתללוותמיועדיםמהם
שהכלהבשעהגםאותםשריסלעתיסאדהחופה,
 .לחופהמתחתהחתואתסובתב

ךי iת-ן >;:Iנ:יי?:;וא~~ם 1
מליסללאניגוניס 5-2

98 
101-99 

ADDENDA 

The first two tunes in this section belong to the 
type of instrumental "Meron niggunim". They 

. are sung duririg processions to the tomb of R 

. anan Ha-Sandelar on Lag Ba-omer at night מYo 

The other three are sung at weddings. Two are 

intended to escort the bride and groom to the 
upa and are sometimes also sung when the !] 

. bride circles the groom under the canopy 

Im tim~eu et dodi 
2-5 Tunes without words 
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את-דודיז-ןמצא~אם . 1 . .:: ... . 
 10- 8 :ההשיריםשיר

 EJ ,.j · E rי Jכ fIינ •
די~ה יt-?י-ד~ל; ~-

-she 10 du -gi -ta ma di 

J 
~ת ; 1"

do et 

נ
, 112 ~' II 

. 1 Qj : נi!!ו ?&4.ב נ J דI 
א-בי

• T 

a -ni 
~ם
im 

-אבי
• T 

a- ni 

"" 
iJl רiכrי----- *נ 14ךf Ei נI E;t j' 
ב-כההש-כע--ת
T : -T: • T 

-ka - kha hish - ba -ta -

 ~- ~!קים- ~

va - na-shim ' she ha - ya- fa 

ה- "-פה
T T -

EU ET DODI ~ IM TIM 

 Song of Songs-5:8ך 0

J= 96 

 e J • 11 :.ננננ
-א~

~ 
-

~םז:וזד
u -e ~ -tim Im 

~I 

ננכננ
< 

{ I ~ 
-ח;דת q -tt-בה

T 

va -a - ha 1at O \} -

r (jק י
"I ;1"-דך ~-ד ; 

do - dekh mi - dod 

II:Er i· 
ז;נה

Ma 

, 2 1,1 

J ב
 g rנ Jנננ , 1 1 ,

דל J 11 : . J J .ננ 11 :ככ

י ----- "---י -נ~-נ~רז;די~חך- ~-ד;ם
a-dom -ve !]. a ?; di o סnu -nu -

:-/ . ~ ~ --" 

 ; 1"-די~חך- ~-ד;םן-ג~לז,?ך- ~-~ה

da - gul mer - va - va :?a!]. ve - a - dom do - di 

ל;יד~ m-ה~;די I"-ת~ז:יזד~א~~ם
אבי.אהבהשח;לת

... --:-T T • 

 4 ,כבנננ
ד-ג~למר-ב-בה

: •• T T T 

da - gul mer - va - va 

~~!קים ה~~בi~ד;דדך.דיז;נה
השכעתב~,שבכה

... T T T : - :. 

מרבבה,דג~לואד;ם,צחד;די
• -: T T .': זT 

לחלקוהמליםאתהתאימוברצלבחסידי.הסנדלריוחנןריניגון

הותאמוהאחרוניםהחלקיםשנישלהמלים .הניגוןשלהראשון

העורכים.בידי

delar niggun, Bratslav Hassidim fit the חanan Ha-sa כto ץ. R 
the last two parts the חן. text to the first part of the niggun 

. by the editors חtext was filled i 

9,8 



2 

I !ב·ננדנJוjנl תY 1 (ל "" 
j נI תו

84-92 = J 

 ,# eמ j J :11וו
 ~-0.11 .---~-------ן- 112 .

11 j : ננj 'נq; ? ק. fj # j 
גנ ""  !וננ b::11ננב j 1 .נ[נמ 1

. 12 I 

11 
j . j I כנ : 11.נ ~ננננj 1 ןJ ג:I בJ ןגגכJ ,# j. 

 lR. Yoכ anan Ha-sandelar niggun . .הסנדלריוחנןר'ניגון

3 

J = 76-80 

"" . 11 

 .f # e J-כבבב Iנננננ I.ננrכנככנ I.ג

I 

I :זו

בבבב
1 . 12 

# i בJ r ג 1:ון ~ ~ו.I נJ כJ בF 

·ני 4J 

I . 112 . 11 ) a , 
·בנבנננננ I.בסגכ : 11 1]:11:כ:כ:כ t , ----# 

 .. 11 '.------------~ 1 ~ 12.י 1.-------------

I1 1 0 נJ כJ ננת·I :ננר"וו:n J ננננ 1.בר# f 
 Versionגירסא

) a 

 ,#ב·ב Aנחנ 1 "
הניגוןמקור'.בניו"וראו IIבשסידוע .לחופההחתןלהובלתניגון

משושלותחסידיסאצלגסנפוץהואהיוסאך ,ויז'ניץבחסידות
כאשר IIהכלעלאדירמי IIלמיליסאותושריס 'בויז'ניץ .אחרות

בשנתמויז'ניץהרביידיעלנקבעזהנוהגלחופה.מגיעהחתן
 .בכדתוחתונתלכבודט IIתשי

upa ceremony. Well נ!Niggun escorting the groom to the 
known as "Verau vanav". Originated among the Vizhnitz 
Hassidim, and now widespread among various 

 comm.נ nities. Sung in Vizhnitz to the words "Mi adir aו
upa. This נ!\llIhen the bridegroom reaches the ייוha-ko 

custom was ordained by the Rebbe in 1959 in honour of 
. his grand-daughter's wedding 
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4 

I . 11 

I :נוכבבו:J רf 

ו=נ J:נ ~ 1 · J. כבבj, ~pbl 
~= 96-116 sempre accel. 

J I ן-נI 
Da Capo al Fine 

r 

' f L! ~ I E • ' f I P ' C ננ.&~~ ~ i 

 (?נ
) c 

 ~קק b·ננ r 'ק Iנ Iננ

I :וf) j וr נ
) a Fine . 12 , נבונE1 I בr קד; 1 1:ון·ננb ~tו 

) b 

ס f) ~ Iנ

 l' I fכג
 cכ

' r ככ·b "קf 

 Versionsגירסאןתrרילןפי

11 

) b a) 

 b ~ Ii ~~ 1 $ם$~·~נ ~ j Ulfl ~נ§ a ~ ~~~~ 1 ~ rב

בקהילות .ירושליםחסידיאצללחופההחתןלהובלתניגון
הכנסתביתאלהחתןהובלתבעתאותושריםבבני-ברקשונות

 .לתורהעליתובשבת

Niggun escorting the groom to the ceremony. Sung by 
Jerusalem Hassidim. Among various Bene Berak 
communities the niggun is sung on the way to the 
synagogue on the Shabbat preceding the wedding, when 
the groom is called up to the Torah . 
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5 

ו 1 .

1 : j1 נ. J נ (נJ I בננכI J יJי

80-84 = J 

J :rננננ 1 בI e ~ 

E E E r I ינייr r ( יr r r F י:I נייני.
. 12 

j =1 רra 
 #~ T-נ ~. Jנ ~

ון

• i נננ#גI ~ j נI נננ~. 
םינךjו I 

 aכ

k 
. 112 

I1 I נכנבבI ננl י~ ~נ· r ~ 11נ : r ~ JI י~ • f 0 

 Versionגירסא

a) 41 J J J. ~ I 

 .שנקרבן-ציוןהחזןהואהמלחין ."חילאשתייעליץומודזניגון

הסעודהבשעתבחתונהלרובאותומנגניםזמריםיהכל

המשפטעלהחןזריםמבצעיםיש .הריקודיםביןוכאינטרלןד

 .הנגוןשלהראשון

Composed by the cantor יין.Modztlitz .niggLln to "E shet l]ayi 
ezmorim at ןion Shenker. The tune is played by k ~ Ben-

wedding banquets. The first musical phrase is sometimes 
. repeated in performance 
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והכותרותהטקסטיםמפתח

הניגןןשלהסדןריהמספראתמצייניםהמספרים

 33מראתיאימתי
 25הנביאאליהן
 1תןספתאדןדיאתתמצאןאם

 8עקיבארביאמר
 67אמתאמת,
 69עלינןארצה
 62חטאשלאאישאשרי
 70ישכחךשלאאישאשרי
 53לןשככההעםאשרי

 69חלקנןטןבמהאשרינן
 Vתןספתא , 26 , 17חילאשת
 42 , 22 , 5בחרתנןאתה

 17בקניןעןלםבןרא
 20ט~נץברןגז
 15 , 3לכבודןשבראנןאלהינןברןך
 78אלהינוהואברוך

 18ארייןגיטס
 49הדןבוגםהאריגם

 4והאמןנההאדרת
 2Sנרננההבה
 28לבניםהבו
 34אלהינוהןא

 S6עמךאתהושיעה
 44בניוהמעביר

 101טובמההנה

 10לחיכהואמרתם
 76יחדבבריתכולםןבאן
 62צדיקיםובכן

 41אלהינןיהוהשיאנו
 89לבנווטהר
 11מלךבישורוןןיהי

 77לךויזמרןן
 60אחתאגודהכלםויעשן
 39אגדערשעיסקרניןכל
 24זהידיןעל

 14לבניךבניסוראה
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בניווראו 111תוספתא

בחגךושמחת 61 , 59 , 29

ותראהותגלה 65 , 21

תהלתךנספרותמיד 90

תמנולאכי 'החסדי 57

דירד~נקאיךט~טע 69

פיךתורתליטוב 18

המקדשיבנה 91 , 55

עלסרבוןיה 39

עליכסה'יוסף 54

איינעסאיןיידן 52

מלךימיעלימיס 50

חזיתךבקדשכן 71

אורההיתהליהודיס 58

בירושליסהאבהלשנה 64 , 48

טובמזל 19

הכלעלאדירמי 111תוספתא

גאלתנוממצריס 32

המיצרמן 89

אלמפי 2

לחופההובלהניגון IV , 111תוספתא

חתונהניגון Vתוספתא , 93 , 85 , 20-11

טבריאניניגון 5

מירוןניגון 11-1תוספתא , 99

טובומזלטובסימן 16

בשמחהה'אתעבדו 66

יהודהבעריישמעעוד , 12 13

וכמהכמהאחתעל 30

ששועליוניס 43

ענךיתפרוק 63

צדקשעריליפתחו 9

יעקבישועותצוה 88

נפשילךצמאה 80 , 71

וישועהרנהקול 79
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 87הלילהרד
 51ויקרהודברכותרוב

 23לוזמרולושירו
 31הגאולהבשמחתושמחושישו
 lSתשמחשמח

 40בשמחותתובלנה
 90תהילתךנספרתמיד

 48עיוכהרףה'תשועת
 50סבאתשרי

השושלותמפתח

בובוב

בויאו

ברצלב

גור

ויז'ניץ

"דחב

ץיימודז

סלןנים

קרלין

אמןניס"יישןמרי

אהרן"ן"תןלדןת

11 , 21 

10 , 16 , 22 
 1תןספתא , 49 , 27-23

6 , 82 

 Iוותןספתא , 95 , 93 , 90 , 85 , 57 , 39 , 28
38-29 

 Vתוספתא

5 , 42-39 

1 , 10 , 46-43 

47 ,7 ,4 

והמועדיםהאירועיםמפתח

רגליסשלש

רהשמחת-תן

בכסלוי"ט

פןריס

ספח

בעןמרלייג

שבןעןת

שבתןמןצאישבת

חתןנה

104 

5 , 22 , 29 , 34 , 42-40 , 59 , 61 

7-1 , 29 , 39 , 40 

31 , 38 

7 

 48פסח),של(לשביעי 44
 II-Iתןספתא , 99 , 10-8

43 

 34מלכה),(מלןה 25מןסף),(אחרי 23

 V-IIIתןספתא , 93 , 85 , 20-11



הקלסותמפתח

כאשררקנרשמוהמבצעים.שמותבספרכסידרםהניגוניםאתרושםהמפתח

הלאומית.הפונותיקהאוספישלהוהסיגנטורותאירוע.הקלטתאינהההקלטה

 1966 /תשכז ,ירןשלים ,םיהמתמידישיבת ,תןרהשמחתבמןצאיהקפןת

תשכח ,מירןן ,באדר)י(זרבינן.משהשלהילןלא ,א

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

תשל ,ירןשלים ,צאנזחסיד ,בריכטאמנדל ,ב

תשכזירןשלים, ,קרליןחסיד ,ןייןייגנרטאברהם

תשלדברק,בביביץ,ימןיץר"האדמןבכדיחתןבת

תשכח ,ירןשלים ,סלןביםחסיד,ץילברמיכאל

 1966 /תשכזירןשלים, ,רחמסטריבקהחסידי ,ביתןןבניאןריאלכסנדר

 1969תשtל ,ירןשלים ,אהרן"תןלדןתייישיבת ,תןרהשמחתבמןצאיהקפןת

תשכח ,מירןן ,בעןמרלג

תשכז ,ברקבני ,ברצלבעקשטיין,חסידאברהם

תשכח ,מירןן ,בעןמרלג

תשכץ ,רןשליםימבשרתחב,ךחסידשלחתןבה

תשכח ,שליםויר ,ברצלבדייחס ,רןבינשטייןדבחתןנת

 1966 /תשכז ,ירןשלים ,"אהרןתןלדןתייחסידי ,קרןיסאפריםחתןנת

תשכז ,ירןשלים ,קרליןחסיד ,ןייגנרטייןאברהם

תשכח ,ירןשליםברצלב,חסידי ,רןבינשטייןדבחתןנת 15

תשכז ,חןלןן ,צאנז-ןיקרלחסידיבןדר,יןסףחתןנת 16

תשכז ,חןלןןצאנז,-קרליןחסידי,בורדיןסףחתונת 17

תשכז ,אביבתלפיקסלר,חתןבת 18

תשכץ ,אביבתלפיקסלר,חתןנת ,א 19

תשכז ,ברקבני ,מןיזיניץר"האדמןנכדיחתןנת ,ב

תשכזברק,בני ,(כליזמרים) "ירןשליםיייבנלהקת 20

תשל ,ירןשלים ,קלרין-צאנזחסידי ,ןבנןבןרדאברהם 21

תשל ,ירןשלים ,צאנז-קרליןיחסיד ,בןרדןאברהםבריכטאמנדל 22

תשכץברק,יבנ ;ברצלבבתיישמלכה,מלןהעסודת 23
תשל ,ירושלים ,קרלין-צאבץחסידי ,בריכטאןמנדלבןרדאברהם 24

תשכז ,ברקבניברצלב,ישיבתחבןרים,קבןצת 25

תשכחירןשלים, ,ברצלבחסידירןבינשטיין,דבחתןנת 26

תשכזברק,בניברצלב,ישיבתמלכה,מלןהעסןדת 27

תשלןברק,יבנ ,ניץימןיזהרביבןחתןנת 28

 1966תשכז/חב,ךכפר ,בכסלן)(יטהגאןלה"ייחג 29

 1966 /תשכזחב,ךכפר ,בכסלו)ויט "הגאולהחגיי 30

 1966 /תשכזחב,ךכפר ,בכסלן)ויטהגאןלה"ייחג 31

 1967 /תשכחחב,ךכפרבכסלן),ויטהגאןלה"חגיי 32

 1966 /תשכזחב,ךכפר ,בכסלן)(יט "הגאןלהחגיי 33

 1966 /תשכזחב,ךכפר ,בכסלן)(יט "הגאןלהחגיי ,א 34

 1967תשכ!חחב,ךכפרבכסלן),(יט "הגאןלהחגייב,

3S 1966 /תשכז-חב,ךכפרבכסלו),ויט "הגאולהחגיי 

 1966 /תשכזחב,ךכפר ,בכסלו)ויט "הגאולהחגיי 36

 1961 /תשכבלו,ךחב,ךישיבת ,חבוריםקבוצת 37

 1967תשכ!חחב,ךכפר ,בכסלו)(יט "הגאולהחגיי 38

תשכח ,ירןשליםסלונים,חסידיזילבר,ןאלחנןמיכאל 39

תשכחירושלים,סלונים,חסידיזילבר,ואלחבןמיכאל 40

תשכחירושלים, ,סלוניםחסידיזילבר,ואלחןנמיכאל 41

תשכח ,ירושלים ,סלוניםחסידיזילבר,ואלחןנמיכאל 42

Yc 2285/ 3 
Yc 61/6 

Y 3736/1 
Y 3688/ 15 
Yc 704/ 17 
Yc 88/ 16 
Y 3678/ 1 
Yc 151/ 14 
Yc 91/ 23 
Y 557/ 19 
Yc 90/29, Yc 91/ 22 
Y 3693/ 10 
Yc 55/7 
Y 3675/ 1 
Y 3687/ 2 

Yc 55/ 14 
Y 3691/ 31 
Y 3691/7, 47 
Y 561 / 8 
Y 561 / 4 
Y 3703/ 19 
Y 3703/ 5 
Y 3737/ 5 
Y 3736/ 1 
Y 1073/ 11 
Y 3736/7 
Y 3726/ 6 
Y 1417/5 
Y 1073/ 14 
Yc 1006/ 13 
Y 434/ 4 
Y 3679/ 12 
Y 3679/13 
Y 3700/ 9 
Y 3679/ 18 
Y 3682/ 3 
Y 3700/ 2 
Y 3679/ 20 
Y 434/ 2 
Y 3702/11 
Y 3696/3 
Yc 88/ 17 
Yc 88/ 18 
Yc 88/ 13 
Yc 88/8 
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3736/8 Y תשלירןשלים,קרלין-צאנז,חסידיבריכטא,ןמנדלבןרדאברהם 43 

3736/3 Y תשלם,'ירןשליקרלין-צאנז,חסידיבריכטא,ןמנדלבןרדאברהם 44 

3678/2 Y 45 1966תשכז/ירושליס,רחמסטריבקה,חסידיביתן,ובביאוריאלכסבדר 

3677/6 Y 46 1966תשכז/ירושליס,רחמסטריבקה,חסידיביתן,ובביאוריאלכסבדר 

3675/4 Y 47 1966תשכז/ירןשלים,אהרן",ייתןלדןתחסידיקרןיס,אפריםחתןבת 

3695/7 Y 48 1967תשכח/ירןשלים,המתמידים,ישיבתהשןאבה,ביתשמחת 

559/4 Y תשכזברק,בניברצלב,חסיד ,עקשטייןאברהם 49 

3695/15 Y 50 1967תשכח/ירןשלים,סלןנים,ישיבת ,השןאבהביתשמחת 

3693/23 Y תשכזירושליס,מבשרתחבד,חסידשלחתובה ,א 51 
55/20 Yc תשכחירושליס, ,ברצלבחסידירוביבשטיין,דבחתובת ,ב

3706/8 Y 52 1968תשכט/ירןשליס,המתמידים,ישיבתהשןאבה,ביתשמחת 

3696/19 Y 53 1967תשכ!חחב,דכפרבכסלן),(יט "הגאןלהייחג 

3691/42 Y תשכזחןלןן,קרליו-צאנז,חסידיבןח,יןסףחתןנת 54 

3696/16 Y 55 1967תשכח/חב,דכפר ,בכסלן)(יט "הגאןלהייחג ,א 

90/21 Yc תשכחמירון, ,בעןמרלג ,ב

90/25 Yc תשכח ,מירון ,בעומרלב 56 

55/19 Yc ,תשכחירןשליס,ברצלב,חסידירוביבשטיין,דבחתובתא 57 

3675/3 Y 1966תשכז/ ,ירןשליס ,"אהרןייתןלדןתחסידיקרןיס,אפריםחתןנת ,ב 

61/8 Yc תשכחמירןו, ,באדר) 'ז(רבינןמשהשלהילןלא 58 

1414/1 Y 59 1967תשכח/ירןשלים,קרלין,חסידיהשןאבה,ביתשמחת 

3737/10 Y תשלירןשלים,קרלין,חסידבןר,דבארהם 60 
1414/2 Y 61 1967תשכח/ ,ירושליסקרלין,חסידיהשואבה,ביתשמחת 
55/9 Yc תשכחירושליס,ברצלב,חסידי ,רוביבשטייןדבחתובת 62 

90/23 Yc ,תשכחמירןן, ,בעןמרלגא 63 

3669/13 Y ,1966תשכז/ירןשלים,אצנז,חסידיבןר,דןאהרןיןסףב 

3695/9 Y 64 1967תשכח/ירןשלים, ,המתמידיםישיבתהשןאבה,ביתשמחת 

3737/9 Y תשלירןשלים,קרלין-צאנז,חסידי ,ןבניןבןרדאברהם 65 

60/11 Yc תשכח ,מירןןבאדר), 'ז(רבינןמשהשלהילןלא 66 

60/9 Yc תשכחמירון,באדר), 'ז(רביבןמשהשלהילולא 67 

3695/2 Y 68 1967תשכח/ ,ירןשליםהמתמידים,ישיבת ,השואבהביתשמחת 

3695/18 Y 69 1967תשכח/ירןשליס,סלןנים,ישיבתהשןאבה,ביתשמחת 

3675/5 Y 70 1966תשכז/ ,ירןשליםאהרן",תןלדןתייחסידי ,קרןיסאפריםחתןנת 

2285/18 Yc 71 1966תשכז/ירןשלים,המתמידים,ישיבתתןרה,שמחתבמןצאיהקפןת 

3687/3 Y תשכזירןשלים,קרלין,חסידןייגנרטיין,אברהם 72 

Yc55/17 תשכחירןשליס,ברצלב,חסידירןביבשטיין,דבחתןנת 73 

3687/6 Y תשכז ,ירןשליסקרלין,חסיד ,ןייגנרטייןאברהס 74 

3695/7 Y 75 1967תשכח/ירןשלים,המתמידים,ישיבתהשואבה,ביתשמחת 

3737/18 Y תשלירןשלים, ,קרלין-צאבזחסידי ,ןבביןבןרדאברהם 76 

3737/13 Y תשלירןשלים,קרלין-צאנז,חסידיןבנין,בןרדאברהם 77 

61/9 Yc תשכחמירןו,באדר), 'ז(רבינןמשהשלהילןלא 78 

91/25 Yc תשכח,מירןןבעןמ,רלג 79 

3695/16 Y 80 1967תשכח/ירןשליס,סלוביס,ישיבת ,השןאבהביתשמחת 

151/1 Yc 81 1969תשל/ ,ירושליס ,אהרון"ייתןלדותישיבתתןרה,שמחתבמוצאיהקפות 

3736/12 Y תשלירןשלים,צאבז-קרל;ן,חסידי ,בןרדןאברהסבריכטאמבדל 82 

3673/11 Y 83 1966תשכז/;רןשלים,רחמסטריבקה,חסידאןרי,אלכסנדר 

3736/10 Y תשלירןשלים,צאנז-קרלין,חסידיבןר,דןאברהםבריכטאמנדל 84 

55/8 Yc תשכחירןשלים, ,ברצלבחסידי ,רןבינשטייןדבחתןנת 85 

3687/5 Y תשכזירןשליס,קרלין,חסידןייגנרטיין,אברהם 86 

3693/3 Y תשכזירןשליס,מבשרתחב,רחסידשלחתובה 87 

61/10 Yc תשכחמירןן,באדר), 'וזרבינןמשהשלהילןלא 88 

3695/5 Y 89 1967תשכח/ ,ירןשליסהמתמידים,ישיבת ,השןאבהביתשמחת 

2285/4 Yc ,90 1966תשכז/ירןשלים,המתמידים,ישיתב ,תןרהשמחתבמןצאיהקפןתא 

3673/9 Y 1966תשכז/ירןשלים,רחמסטריבקה,חסידאןרי,אלכסנדר ,ב 
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 Yc 92/9תשכח ,מירוןבעומר,לג 91
 Y 3691 ./ 4תשכז,חולון,קרלין-צאנזחסידי,בורדיוסףחתונת 92

561תשכז ,ביאבתל ,פיקסלרחתןנת 93 / 3 Y 
 Y 3674/9 1966 /תשכז ,ירושליס ,אהרן"תולדותיידייחס ,קרויסאפריסחתונת 94
 Y 3675/2 1966 /תשכז ,ירושליסאהרו",תןלדןתיידייחס ,קרןיסםיאפרחתינת 95
 Y 3736/14תשל ,רושליםיין-צאנז,קרלחסידבור,דאברהם 96
 Y 1073/9תשכזברק,בני ,ברצלבישיבת ,מלכהמלוהעסודת 97
151 1969 /תשלירושלים,אהרן",תןלדותייישיבתתורה,שמחתבמוצאיהקפות 98 /6 Yc 
 Yc 90/19תשכח ,מירוןבעומר,לג 99
151 1969 /תשלירושליס,אהרן",תולדןתייישיבתתורה,שמחתבמוצאיהקפות 1סס / 10 Yc 

/557תשכז ,ברקבני ,ברצלבחסידיעקשטיין,ואברהםרובינשטייןדב 1ס 1 1 Y 

 1תוספתא

 2תוספתא

 3תוספתא

 4תוספתא

 5תוספתא

זתשכ ,ברקבני ,ברצלבחסידי ,רובינשטייןודבברנשטייןנחמן

תשכח ,מירון ,באדר)וז'רבינומשהשלהילולא

תשלירושליס, ,קרלין-צאנזחסידי,בורדוועלוולחתונת

 1966 /תשכזירןשליס, ,רחמסטריבקהדיחס ,אוריאלכסנדר

תשכזחולון,קרלין-צאנז,חסידיבור,דיוסףחתונת

Y 1395/5 
Y 141 8/2 
Y 3729/2 

Y 3673/3 
Y 3690/1 
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שתלייבברקבניהחתן",לפנימרקדיןייכיצד

נחמיאסארנה ,צלמת

"How does one dance before the bridegroom", Bene Berak 1972 

Photographer: E. Nahmias 

תשי'בבקרבניהמריבה,לפניידידות:טאנץ"ייברוגז

אריאליצלם:

1972 e1, Bene Berak ח: Before the qua ~ The Broygez Tan 

Photographer: Arieli 
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תשלייבברקבניהמריבה,:טאנץ"ייברוגז

מזור .י :צלם

The Broygez Tan~: The quarrel, Bene Berak 1972 

Photographer: Y. Mazor 
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תשליידבעומרלייגבמירון,רשב"יקברבחצר

שווריןריקארדה :צלמת

, ay's tomb in Meron בlIn the courtyard of R. Shim'on Bar Yo 

1974 Lag Ba-omer 

Photographer: Ricarda Schwerin 
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 The "Bottle Dance" at the ljalaka celebration (no. 99), inבו:ירוו,רשב"יקברבחצר ,) 99(מס'ב"חלקה"הבקבוקריקוד

 1the courtyard of R. Shimon Bar Yoנ ay's tomb in Meron ,תשליידבעימרלייג

 Lag Ba-omer 1974שווריוריקארדהצלמת,

Photographer: Ricarda Schwerin 
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דלייתשרבעומגייל ,במירווי"רשבקברבחצר

מזיר .י ,צלם

In the courtyard of R. Shim'on Bar Yobay's tomb in Meron, 

Lag Ba-omer 1974 

Ph~tographer : Y. Mazor 
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Y 3687/5 

Y 3693/3 

Yc 61/10 

Y 3695/5 

Yc 2285/4 
Y 3673/9 

Yc 92/9 

Y 3691/4 

Y 561/3 

Y 3674/9 

Y 3675/2 

Y 3736/14 

Y 1073/9 

Yc 151/6 

Yc 90/19 

Yc 151/10 

Y 557/1 

Y 1395/5 

Y 1418/2 

Y 3729/2 

Y 3673/3 

Y 3690/1 

1967 , 86. Avraham Veingarten, Hassid of Karlin, Jerusalem 

1967 , 87. Wedding of Lubavitch Hassid, Mevaseret, Jerusalem 

1968 88. Moses ' festivity , (on 7th Adar), Meron 

1967 , 89. Sim&al Bel Ha-Shoeva. Malmidim Yeshiva. Jerusalem 

1966 , 90. (a) Hakajot in the evening after Simljat Torah. Matmidim Yeshiva. Jerusalem 

1966 , mestrivke, Jerusalem בlUri, Hassid of Ra כAlexander (Sender כb ( 
1968 , 91 . Lag Ba-omer. Meron 

1967 , 92. Wedding of Yosef Boord, Karlin and Zanz Hassidim, Ijolon 

1967 , 93. Wedding of Fiksler, Tel Aviv 

1966 , 94 . Wedding of Efrayim Kroys, Toldot Aharon Hassidim, Jerusalem 

1966 , 95 . Wedding of Efrayim Kroys , Toldot Aharon Hassidim, Jerusalem 

1970 , 96. Avraham Boord, Hassid of :f.anz, Jerusalem 

1967 , 97. Melave Malka feast , Bratslav Yeshiva. Bene Berak 

1969 , at Torah. Toldot Aharon Yeshiva. Jerusalem נl98. Hakafot in the evening after Sim 

1968 , 99. Lag Ba-omer. Meron 

1967 , 100. Hakajot in the evening after Sim&at Torah. Toldot Aharon Yeshiva. Jerusalem 

1967 , 101. Dov Rubinshtein & Avraham ·Ekshtein, Bratslav Hassidim, Bene Berak 

, man Bernshtein & Dov Rubinshtein, Bratslav Hassidim בlNa Addenda I 

1967 , Bene berak 

1968 , Moses' festivity, (7th Adar), Meron Addenda II 

1970 , Wedding of Velvele Boord, Karlin & :?anz Hassidim, Jerusalem וווAddenda 

1966 , mestrivke, Jerusalem בlV Alexander (Sender) Uri , Hassid of Ra וAddenda 

1967 , Wedding of Yosef Boord, Karlin and :?anz Hassidim, Ijolon Adden)da V 

XXIV 



Yc 88/8 

Y 3736/8 
Y 3736/3 
Y 3678/2 

Y 3677/6 

3675/4 

Y 369517 

Y 559/4 
3695/15 

Y 3693/23 

Yc 55/20 

Y 3706/8 

Y 3696/19 

Y 3691/42 

Y 3696/16 
Yc 90/21 
Yc 9U/25 

Yc 55/19 

Y 3675/3 

Yc 61/8 
Y 1414/1 

Y 3737/10 
Y 1414/2 

Yc 55/9 

Yc 90/23 

Y 3669/13 

Y 3695/9 

Y 3737/9 
Yc 60/11 

Yc 60/9 

Y 3695/2 

Y 3695/18 

Y 3675/5 

Yc 2285/18 
Y 3687/3 

Yc 55/7 

Y 3687/6 

Y 3695/7 

Y 3737/18 

Y 3737/13 
Yc 61/9 

Yc 91/25 

Y 3695/16 

Yc 151/1 

Y 3736/12 

Y 3673/11 
Y 3736/10 

Yc 55/8 

XXIII 

1968 , anan Zilber, Slonim Hassidim, Jerusalem נl42. Michael & El 

1970 , 43. Mend1e Brichto & Avraham Boord, Zanz Hassidim, Jerusalem 

1970 , 44. Mendle Brichto & Avraham Boord, Zanz Hassidim, Jerusalem 
1966 , mestrivke Hassidim, Jerusalem נl45. Alexander (Sender) Uri & children, Ra 

1966 , mestrivke Hassidim, Jerusalem נl46. Alexander (Sender) Uri & children, Ra 

1966 , 47. Wedding of Efrayim Kroys, Toldot Aharon Hassidim, Jerusalem 

1967 , 48. Simaat Bel Ha-Shoeva, Malmidim Yeshiva, Jerusalem 

1967 , 49. Avraham Ekshtein, Hassid of Bratslav, Bene Berak 

1967 , 50. Sim!Jat Bet Ha-Shoeva. Slonim Yeshiva. Jerusalem 
1967 , 51 . (a) Wedding of Lubavitch Hassid, Mevaseret, Jerusalem 

1968 , b) Wedding of Dov Rubinshtein, Bratslav Hassidim, Jerusalem ( 

1968 , 52. Simaal Bel Ha-Shoeva, Malmidim Yeshiva, Jerusalem 

1967 , 53. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1967 , 54. Wedding of Yosef Boord, Karlin and Zanz Hassidim, Holon 
1967 , 55. (a) ijag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1968 , b) Lag Ba-omer, Meron ( 

1968 , 56. Lag Ba-omer, Meron 

1968 , 57. (a) Wedding of Dov Rubinshtein, Bratslav Hassidim, Jerusalem 

1966 , b) Wedding of Efrayim Kroys, Toldol Aharon Hassidim, Jerusalem ( 

1968 , 58. Moses' festivity (on 7th Adar), Meron 

1967 , 59. Sim!Jat Bet Ha-Shoeva, Karlin Hassidim, Jerusalem 
1970 , 60. Avraham Boord, Hassid of Zanz, Jerusalem 

1967 , 61. Sim!Jat Bet Ha-Shoeva, Karlin Hassidim, Jerusalem 

1968 , 62. Wedding of Dov RUbinshtein, Bratslav Hassidim, Jerusa1em 

1968 , 63. (a) Lag Ba-omer. Meron 

1966 , anz Hassidim, Jerusalem ~ b) Yosef & Aharon Boord, ( 

1967 , 64. Sim!Jat Bet Ha-Shoeva. Matmidim Yeshiva, Jerusalem 

1970 , anz Hassidim, Jerusa1em ~ 65. Avraham Boord & chi1dren, 
1968 , 66. Moses' festivity (on 7th Adar), Meron 

1968 , 67. Moses' festivity (on 7th Adar), Meron 

1967 , 68 . Simaat Bet Ha-Shoeva, Malmidim Yeshiva, Jerusalem 

1967 , 69. Simbat Bel Ha-Shoeva, Slonim Yeshiva. Jerusalem 

1966 , 70. Wedding of Efrayim Kroys, Toldot Aharon Hassidim, Jerusalem 

1966 , ot in t11e evening after Sim!Jat Torah, Matmidim Yeshiva. Jerusa1em 71ן. Haka 

1967 , 72. Avraham Veingarten, Hassid of Kar1in, Jerusa1em 

1968 , 73. Wedding of Dov Rubinshtein, Brats1av Hassidim, Jerusalem 

1967 , 74. Avraham Veingarten, Hassid of Kar1in, Jerusa1em 

1967 , 75. Sim!Jal Bet Ha-Shoeva, Malmidim Yeshiva, Jerusalem 

1970 , anz Hassidim, Jerusalem ~ 76. Avraham Boord & children, 

1970 , 77. Avraham Boord & chi1dren, Zanz Hassidim, Jerusa1em 

1968 , 78. Moses' festivity (on 7th Adar), Meron 

1968 , 79. Lag Ba-omer, Meron 

1967 , at Bet Ha-Shoeva, Slonim Yeshiva, Jerusa1em ~ 80. Sim 

1969 , 81. Hakajot in the evening after Simbat Torah, Toldot Aharon Hassidim, Jerusalem 

1966 , 82, Mendle Brichto & Avraham B09rd, Zanz Hassidim, Jerusalem 

1966 , r!, Hassid of Rabmestriv!ce, Jerusa1em 83 (ט. A1exander (Sender 

1966 , 84. Mend1e Brichto & Avraham Boord, Zanz Hassidim, Jerusalem 

1968 , 85. Wedding of Dov Rubinshtein, Bratslav Hassidim, Jerusalem 



Yc 2285/3 

Yc 61/6 

Y 3736/1 
Y 3688/15 

704/17 

Y 88/16 

Y 3678/1 

Y 151/14 

Y 91/23 
Y 557/19 

Yc 90/29, Yc 91/22 

Y 3693/10 

INDEX OF RECORDINGS 

1. Haka!ot in the evening after Simbat Torah, Matmidim Yeshiva, Jerusalem, 1966 

2. (a) Moses' festivity (on 7th Adar), Meron , 1968 

1970 , b) Mendle Brichto, Hassid of Zanz, Jerusalem ( 
1967 , Avraham Weingarten , Hassid of Karlin, Jerusalem 

1974 , Wedding of Vizhnitz Rebbe's grandchildren, Bene Berak 

1968 , Michael Zilber, Hassid of Slonim, Jerusalem 

1966 , Alexander (Sender) Uri and children, Ra1}mestrivke Hassidim, Jerusalem 

1969 , Hassidim,Jerusalem חHakajot in the evening after Simbat Torah, Toldoth Aharo 

55/7 Yc 

3675/1 Y 

3687/2 Y 

55/14 Yc 
3691/31 Y 

3699/7,47 Y 

561/8 Y 

561/4 Y 

3703/19 Y 

3703/5 Y 

3737/5 Y 

3736/5 Y 

1073/11 Y 

3736/7 Y 

3726/6 Y 

1417/5 Y 

1073/14 Y 

1006/13 Yc 

434/4 Y 
3679/12 Y 

3679/13 Y 

3700/9 Y 

3679/18 Y 

3682/3 Y 
3700/2 Y 

3679/20 Y 

434/2 Y 
3702/11 Y 

 Yכ 696/3

88/17 Yc 

88/18 Yc 

88/13 Yc 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
9. 

Lag Ba-omer, Meron, 1968 
Avraham Ekshtein , Hassid of Bratslav, Bene Berak, 1967 

1968 , 10. Lag Ba-omer. Meron 
1967 , 11. Wedding of Lubavitch Hassid, Mevaseret, Jerusalem 

1968 , 12. Wedding of Dov Rubinstein, Bratslav Hassidim, Jerusalem 

1966 , Hassidim, Jerusalem 13ח. Wedding of Efrayim Kroys, Toldot Aharo 

1967 , 14. Avraham Weingarten, Hassid of Karlin, Jerusalem 

1968 , 15. Wedding of Dov Rubinshtein, Bratslav Hassidim, Jerusalem 
1967 , olon 16 ,י=י. Wedding of Yosef Boord, Karlin and Zanz Hassidim 

1967 , olon 17 ,י=י. Wedding of Yosef Boord, Karlin and Zanz Hassidim 

1967 , 18. Wedding of Fiksler, Tel Aviv 

1967 , 19. (a) Wedding of Fiksler, Tel Aviv 

1967 , b) Wedding of Vizhnitz Rebbe's grandchildren, Bene Berak ( 

1967 , 20. Bene Yerushalayim (klezmorim band), Bene Berak 

1970 , 21. Avraham Boord & son, Zanz Hassidim, Jerusalem 

1970 , 22. Mendle Brichto & Avraham Boord, Zanz Hassidim, Jerusalem 

1967 , 23. Melave Malka feast, Bratslav Yeshiva, Bene berak 

1970 , 24. Avraham Boord & Mendle Brichto, Zanz Hassidim, Jerusalem 

1967 , 25. A group of young Hassidim, Bratslav Yeshiva, Jerusalem 

1968 , 26. Wedding of Dov Rubinshtein, Bratslav Hassidim, Jerusalem 

1967 , 27. Melave Malka feast, Bratslav Yeshiva Bene berak 

1976 , 28. Wed.ding of Vizhnitz Rebbe's son, Bene Berak 

1966 , 29. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1966 , 30. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefarljabad 

1966 , 31. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1967 , 32. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1966 , 33. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1966 , 34. (a) ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1967 , b) ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad ( 

1966 , 35. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1966 , d ~ 36. 1jag Ha-geula (on 19th Kislev), Kefar Ijab 

1961 , 37. ljag Ha-geula (on 19th Kislev), Lubavitch Yeshiva, Lod 

1967 , 38. ljag Ha-geula (qn 19th Kislev), Kefar Ijabad 

1968 , 39. Michael & EI1}anan Zilber, Slonim Hassidim, Jerusalem 

1968 , 40. Michael & EI1}anan Zilber, Slonim Hassidim, Jerusalem 

1968 , 41. Michael & EI1}anan Zilber, Slonim Hassidim, Jerusalem 
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11-20, Addenda III-V 
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50 
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Addenda 1, II 

54 

71, 80 
88 

11, 21 

10, 16, 22 
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6, 82 
29-38 
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Addenda V 

4,7,47 
5, 39-42 
28, 39, 57, 85, 90, 93, 95, Addenda III 

Wedding tunes 

Yah ribon alam 
yeme melekh וYamim a 

Yibane ha-mikdash 
anan Ha- sandelar Niggun נlYo 

Y osef ha-shem alekhem 

Zamea lekha nafshi 
Zave yeshuot yaakov 

INDEX OF DYNASTIES 

Bobov 

Boyan 
Bratslav 
Gur 
Lubavitch 
Karlin 
Modzhitz 
"Shomre Emunim" & 

"Toldot Aharon" 

Slonim 
Vizhnitz 

INDEX OF EVENTS AND HOLIDAYS 

59,61 , 34,40-42 , 5,22,29 
40 , 39 , 29 , 1-7 

38 , 31 
7 

 for the 7th day of Pesa) 44 כ!(
1-11 8-10,99, Addenda 

43 
34 , 23 (after Musaj) 
) 25 (Melave Malka 

11-20, 85, 93, Addenda 111-V 

XXI 

The Three Festivals 
Sim1)at Tora 
19th of Kislev 
Purim 

 lPesaנ
Lag Ba-Omer 
Shavuot 
Shabbat 

ae Shabbat ~ Mo 

Wedding 



19 
1-1.1 99, Addenda 

 Addendaזזז
2 
32 

Mazal tov 
Meron Niggun 
Mi adir al ha-kol 
Mipi el 
Mimi~rayim gea1tanu 

V זזזז,Niggun escorting the groom to the bupa Addenda 

13 , 12 Od yishama beare yehuda 

9 edek ~ Pit1)u li shaare 

63 Prok yat anakh 

7 Purim Niggun 

87 Rad ha-layla 
51 Rov berakhot hod vikar 

 lSameaכ ltesamaכ 15
23 10 Shiru 10 zameru 
16 Siman tov umaza1 tov 
31 Sisu vesim1)u besim1)at hageu1a 

90 Tamid nesaper tehi1atekha 
69 Tate ikh dank dir 
48 Teshuat ha-shem keheref ayin 
5 Tiberian Niggun 
50 Tishre sava 
18 Tov 1i torat pikha 
40 Tuva1na bisma1)ot vagi1 

14 Ur'e vanim 1evanekha 
76 Uvau khulam bivrit yal)ad 

10 ay 1כVaamartem ko 1e 
11 Vayhi vishurun me1ekh 
24 Vea1 yede ze 
41 Vehasienu ha-shem elohenu 
39 Vekho1 karne reshaim 

 Addenda I Verau vanavזז
61 , 59 , 29 Vesama1)ta be1)agekha 

89 Vetaher libenu 
90 Vetamid nesaper tehilatekha 

65 , 21 Vetigale veterae 
60 Veyeasu khulam aguda e1)at 
77 Vizamrun 1akh 

xx 



INDEX OF TITLES AND INCIPITS 
The numbers refer to the items in the book 

AI abat kama vekhama 
Amar rabi akiva 
Ashre ish shel0 1)ata 

Ashre ish shelo yishka1}eka 

Ashrenu 
Ata vebartanu 
Ar~a alinu 

Barukh elohenu shebraanu likhvodo 

Barukh hu elohenu 
Bore olam bekinyan 
Broygez tan~ 

Elyonim sasu 

Ematay ate mar 

Emet, emet 
Eshet bayil 

Gam ha-ari gam ha-dov 
Gits arayn 

Ha-aderet veha-emuna 
Ha-maavir banav 
Ijasde ha-shem ki 10 tamnu 
Hava neranena 
Havu levenim 

Hine ma tov 

Hoshia et amekha 
Hu elohenu 

Im tim~eu et dodi 
Ivdu et ha-shem besim1)a 

Ken bakodesh 1)azitikha 
Kol rina vishua 

Layhudim hayta ora 
Leshana ha-baa birushalayim 
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62 

70 
69 
5, 22, 42 
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44 
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68 . 4. The Slonim Hassidim often sing the following tunes: no. 1 on Saturday; nos 
at Torah; no. 81 on יland 100 on the Three Festivals; no. 80 on Sukot and Sim 

. 1januka and Purim 

5. Nos. 83and 94 are associated with Modzhitz. Nos. 48 and 89 are sung in various 
at Torah נlcongregations on the Three Festivals; no. 58 on Purim; no. 82 on Sim 

. and on weddings 

6. Note to No. 100 
Some people say that the Rebbe of Lelov told his companions to learn this tune 
from an Arab musician they heard singing it on the way to the Western Wall; it 
was thought to be one of the songs sung by the Levites in the Temple. 

Y.M. 
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Apart from the index to the recordings, we emended the other indexes only as far 
as was necessary to bring them into conformity with the new edition. 

Two matters were not mentioned in the introduction to the first edition. 
a. The indication senzajine at the end of a tune (nos. 20, 23, 59, 70, 84) refers to the 

fact that the Hassidim terminate the melody in different ways, so that the ending given 
is not necessarily the only one. 

b. The indication of sharps and flats beside the clef followed the method used in 
ethnomusicology, not art music. The same system is used in the second edition, with 
one exception (no. 83), where confusion might have arisen. Here we used the 
traditional method of notation. 

It is our pleasant task to acknowledge the contribution of everyone who took part 
in preparing this edition. To Mr. Yoseph Marton, book-designer; Mr. Avigdor 
Herzog, for his valuable comments; to Ms. Leah Shalem and Ms. Mira Reich for their 
work on the Hebrew and English texts respectively; and to the members ofthe Hassidic 
communities who examined a.nd criticized the first edition, our grateful appreciation. 
Our special thanks go to the Renanot Institute, which initiated the publication of this 
edition. 

Yaakov Mazor 1987 ,JenווaIeiiו 

After the book had gone to press the following information came to our attention: 

No. 76 is a Bobov tune for Shavuot. It is also sung to the words "Bevok' akha Yam 1. 
." table " נlot, and at the Pesa ~ Suj" at the drawing of water for making ma 

2. No. 77 is a Vizhnitz tune, Vizhnitz Hassidim sometimes sing it at the Shabbat eve 
"table" after the song "Yah ribon". They sing no. 90 on Yom Kippur evening 
service as part of "Shir ha-yibud". No. 98 is sung on Purim and the Saturday 
preceding it, to the words "Lehodia sheko/ kovekha /0 yevoshu" and also at the 
Friday evening prayer before the feast, when they fit it to the last two verses of 
"Lekha dodi" beginning with " Vehayu /imshisa shosayikh". No. 94 was sung at 
the court ofVizhnitz at Grosswardein to the words " Vehayu limshisa shosayikh". 

3. Among the Lubavitch Nigunim nos. 30 and 32 belong to Pesa~. No. 30 is also 
sung on the birthday ofthe present Rebbe. No. 33 is sung on19 Kislev, and 34 at 
the musaj "Kedusha" on Shabbat, as well as the Three Festivals, Rosh Hashana 
and Yom Kippur. 
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Transliteration Table 

Consonants 

- zלצ ;?

k קm ,ח !!םמ

r -רn -,טונ

sh שs -סy 
s -שp פk כ

דכ, khףפ, fתת,

b -ב

v -ב

g ג

d ד

h -ה

- v 

Vowels 

U -r;;נ, O ~ Q (kama; katan) - 0 (shva na) - e C;נ 

- ay Q 0י ; io 

C;ני ,נ;c- e Q ,9 

- 0 Q ,Q ,1;) - a 

-i 

e -ל!י, g י

Hebrew names and terms are not translated. Those that have been accepted in 
English are given as in Webster's Seventh Co//egiate Dictionary (1973). Those not in 
Webster are transliterated according to the rules we have adopted, and printed in 
italics. The transliteration of place-names follows the. Encyclopedia Judaica 
(Jerusalem, 1971) and the transliteration of Yiddish follows the Modern English­
Yiddish Yiddish-EnglishDictionary (Ed. Uriel Weinreich, New York, 1968). 

In the twelve years since the appearance ofthe first edition we have recorded many 
events and interviews in the Hassidic communities. The much fuller information now 
available to us made us aware that there was need for modification, addition, 
correction, and elimination. We added notes on the origins of the melodies (e.g. nos. 
16,82 and Addenda no. 5); on their function (e.g. nos. 12, 15,99), on textual (e.g. nos. 
13, 25, 48) and melodic variants (e.g. nos. 40, 75, 99), and so on. We somewhat 
expanded the introductions to the sections, and corrected errors and inaccuracies in 
the transcription of the music. In no. 4 we replaced the shortened version by the 
complete and more correct rendering. The former no. 28, which is not a dance tune, 
was replaced by a dance tune from the same community. We eliminated the repetitions 
of part of no. 2, and also words not actually sung (no. 21) . But we decided to print the 
words of longer piyyutim in full, if they are usually sung in this form (nos. 4, 10). 

All the recordings on which the book is based are now in the National Sound 
Archives in the Jewish National and University Library. The Yaakov Mazor 
collection, which was in the Israel Institute for Sacred Music (recordings of this 
collection were marked M in the first edition) has been transferred to the National 
Sound Archives. The numbers of recordings have been relegated, together with 
information on the date, place and occasion of the recording, to the index. 

It can be seen from the index that Hassidim from various communities sing songs 
that do not belong to their own communal repertoire. Some of these songs are 
associated with other communities; but most are tunes not specific to a community but 
part of the general Hassidic repertoire ("Velt Niggunim", as they are called). 
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Introduction to the second edition 

Twelve years have passed since this Anthology was first published, and nineteen 
since we began to collect and record Hassidic niggunim. In this compilation we tried to 
show that it was possible to present to the general, non-specialist public the music ofa 
community, edited with educational and aesthetic considerations in mind and with a 
well defined critical and scientific approach. Further, we believed that this was the best 
way to make known the musical cultural repertoire of the various communities living 
in Israel. M uch has changed since then in ways of collecting and in methods of research 
and recording. Also a few compilations have been published since, edited according to 
principles and attitudes similar to those that guided us in our work. An example is A 

Jewish Yemenite Chants edited by J.Adaki and Uri Sharvit (Israel Institute ןסTreasury 
.) 1981 • for Sacred Music. Jerusalem 

The increasing demand for collections of this kind has led us to publish a second 
edition, while interest outside Israel prompted us to prepare a bilingual text, in Hebrew 

. and English 
This edition preserves the structure and form of the earlier one, except for some 

details that we shall give below. The didactic purpose of the undertaking influenced us 
in the preparation of the English translation. We decided to renounce the necessarily 
complicated transcription of Hassidic pronunciation in its various forms, and to use a 
unified transliteration. We chose, therefore, the "simple transliteration" system ofthe 
Hebrew Language Academy, which is based on current standard .Hebrew 

 pronunciation, deviating from these rules only in special cases. The consonantsא andע
 are not marked by special phonetic symbols. Shva-na (ussually written as segol = e,ו
. are not translitarated when the Hassidimpronouncethemasashva-nab(e.g ןandbata 

ab-rit). We also decided not to show the ~ q 34 :רית . X! sheb-ra-a-nu; no :;3 : ~נ~ו:ן . no 
.) azak נJdoubled letters (dagesh 

We represent the omissions and additions characteristic of Hassidic song as 
. follows: the Hebrew text is given in full, with the omitted syllables in square brackets 

,) 60 . These syllables are not given in the transliteration (e.g. nos. 4, 8, 9). In a case (no 
when only the vowel is omitted and the consonant amalgamated with the preceding 
syllable, we left the syllable in brackets in the Hebrew text, but added the consonant to 

. vey-a-su). In another example (no יJ ~(~ש~( the preceding syllable in the transliteration 
23), the syUables are merged in such a way that the consonant of the first syUable is 
pronounced with the vowel of the second. Here the second syUable is given in brackets 
in the Hebrew text, while in the transliteration the unusual combination is reproduced 

, 12 . nij-lo-tav). The syllables and vowels added on repeated notes (e.g. nos ~~ J? (א)נניו

21) are given in curved brackets. Arbitrary additions of syllables or vowels (such as the 
. vowel-sound in no. 40 on the legato notes) are not given 
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XIV 

The appendix comprises three indexes alphabetically arranged, according to song 
title, according to Hassidic dynasty and according to the occasion when the tunes are 
sung. 

Our thanks are due to all who participated in the publication of this book: to Mr. 
Yoseph Marton, who helped to design it; to the National Sound Archives, which 
permitted the use of its recordings; and above all to the Israel Institute for Sacred 
Music, which made this publication possible. 

We venture to hope that this publication will contribute to increased 
understanding and a lowering of barriers between the communities, and will encourage 
others to undertake similar work on the music of all the communities. It remains to 
emphasize the vastness of the musical repertoire that has not yet entered general 
consciousness, and of which only a tiny part has been revealed to young people. And 
we strongly believe that the generation that will be privileged to draw on all the 
resources of this inexhaustible store will see the emergence of a musical culture rooted 
in the past and innovatory in the present. 

Jerusalem, 1974 Andre Hajdu, Yaakov Mazor 



mordants and other ornaments - are usually dropped. These elements were 
ances, or were characteristic nחtranscribed only if they were common to several perfo 

of communal singing. Nor did we transcribe internal changes of tempo as they 
-occurred, but preferred to indicate the tempo range at the beginning of each item 

that is, the maximum and minimum speeds defining the tune. If the tune was 
performed with a steady acceleration, we explained this fact by a note. We also did not 
indicate the real pitch ofthe principal recording, since the tunes were, usually, sung at 
various pitches. To avoid the monotony that would arise from transcription in the 
same tonic, we transcribed in different tonics, taking into consideration the vocal range 
of the average school-child. At the same time we tried not to complicate the score by 

. too many accidentals 
, 68 , 47 , 7 , 1 ( The rhythmic accompaniments indicated under a number oftunes 

86*), which can serve as a model for fitting similar rhythms to other tunes, appear in 
-the original recordings in various performances: drumming, table-tapping, hand 

clapping and foot-stamping. The use of these rhythmic devices while the songs are 
being learned will capture the pupil's interest, and may suggest further ideas to the 
teacher in devising percussion accompaniment. The type of adaption is left to the taste 

. of the teacher or the musical counsellor 

d. T extual problems 

The relation between the text and the music is essentially different in Hassidic 
song as compared with other folk music. While in most cultures the tune is subordinate 
to the words, or at the most is of equal ~mportance, in Hassidic songs the text is of 
secondary importance. Many songs are sung without texts or with words to only part 
of the tune. In many other cases the text consists of only one short repeated phrase. 
These phenomena suggest the possibility that the texts were attached to already 
existing tunes, and it is not surprising that the text sometimes does not exactly fit the 
shape of the tune, and the singers are obliged to swallow syllables and mumble words in 
order to complete the text and the tune at the same time (e. g. No. 8). 

Songs with textual distortions that might make them unacceptable to young 
people have been omitted. But we did not forego the selection of tunes that can be 
performed, although they may present some difficulties of pronunciation. The 
intention of the Anthology obliged us to face another problem: in presenting Hassidic 
songs to Israeli children one cannot ignore the difficulty of the Ashkenazi 
pronunciation, which, as we know, differs from the Sephardi in accent and stresses. It 
seemed to us that most of the songs can be sung with a Sephardi accent and Ashkenazi 
stresses without causing contradiction, since this kind of stress - which does not agree 
with grammatical rules - often occurs in songs of different peoples, as also in Israeli 
songs, both popular and artistic. On the other hand, any adaptation of the text to make 
it fit the rules of grammatical stress would falsify the Hassidic image. Except in a very 
few instances, therefore, the text is given in its original language and stressing. 
Whenever we were forced to diverge from these principles we added a note of 
expl;;matiQJ1. 

Tunes without words can be performed in all the. ways customary among 
Hassidim such as ya-ba, vay-vay, di~i, ram-tam, la-la-la. 

• No. 86 in the first ed. is no. 8S in the 2nd ed. 
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the מtradition. On the other hand, we did not include melodies recently composed i 
Hassidic style. Although these tunes are played and sung among Hassidim on various 

. occasions, they have not yet become an inseparable part of Hassidic experience 

b. Presentation 

The book has been divided into three main sections: 

1. Tunes connected with certain occasions. 
2. Tunes associated with certain Hassidic dynasties. 
3. Tunes not confined to a special occasion or dynasty. 

The first section contains all the tunes consistently sung on certain occasions. 
Tunes associated with a certain dynasty, but not necessarily with a specific occasion, 
are placed in the second section. Other tunes, inadequately or inconsistently 
documented, are collected in the third section. 

The reader will observe that tunes in the first section are arranged according to the 
calendar,with the wedding tunes grouped at the end. The absence of dance tunes for 
the Shabbat and the Three Festivals calls for explanation. In most Hassidic 
communities dancing is not a permanent part of these events. In some dynasties the 
Hassidim have the custom of singing and dancing after the prayer on the Shabbat and 
holidays, but it is not clear whether these tunes are reserved for these occasions. 

The tunes of the second section are arranged according to dynasty. In the third 
section they are arranged, generally speaking, according to their musical structure. 
Songs in one or two parts are given first, followed by songs in three parts, then four or 
more. 

There are two further sections, one - Special Dances - presenting tunes that 
accompany unusual dances, the other - the Addenda - containing tunes that are not 
dance tunes, but are associated with occasions where dancing occupies a central place. 

c. Methods of Transcription 

The transcription of the tunes was carried out on the basis of field recordings in 
the possession of the N ational Sound Archives of the Hebrew U niversity and the Israel 
Institute for Sacred Music in Jerusalem. The transcription of each tune was made after 
a comparison of several recordings. The recording conveying the most widely-known 
version was finally transcribed, while the others were used as a source for variants. The 
number at the head of the tune refers to the call-number of the best known version (cf. 
preface to second edition). The call-numbers of other versions are not given. 
Recordings in the National Sound Archives are indicated by the letters Y or Yc before 
the call-number. The letter M indicates recording from the collection of the Israel 
Institute fo.r Sacr.ed Music (Mazor Collection). * 

In transcribing the music we did not attempt to give the minute detail 
characteristic of ethnomusicological transcription. We did not transcribe intervals of 
less than a half-tone (micro-tones), and irrational and irregular rhythmic relationships 
are given in schematic form. The elements characterizing solo-singing - glissando, 

• But see Introduction to the Second Edition, p. xvi . 
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Introduction to the first edition 

a. Trends and Background 

The musical educator has far more importance than his actual status in Israel 
would seem to indicate. The songs he chooses to teach have the power to form the 
child's t~ste, and in many cases even shape his cultural and social attitudes. But this 
potential influence rarely becomes a reality. The need to compress several subjects -
solfeggio, ear training, teaching songs, and so on, into the one hour a week assigned to 
music lessons in schools makes it difficult for the teacher to carry out his function. 
However the chief problem facing him is the song material available. Easily accessible 
Israeli songs have lost the drawing-power they used to have. Their place is being taken 
by light popular music, published and diffused by the media, whose sophisticated aural 
and visual resources bestow interest and attractiveness on even the feeblest of musical 
expressions. 

As we have said, the teacher's task is to educate young people towards absorbing 
durable musical values. Most music teachers in Israel have been educated in terms of 
western music. This education sees art music as the most suitable means of inculcating 
such values, and it entirely ignores the educational value inherent in authentic folk­
music. Musical education in most countries bears the mark ofthis attitude. However, 
since the work of Bartok and Kodaly, it has become generally accepted that authentic 
folk-music is no less valuable than art music, and is eminently suitable in the formation 
of taste at an early age. 

No one disputes that all the communities living in Israel have a rich and varied 
musical tradition. It would be very desirable to base song teaching in schools on these 
traditions. However, this kind of material is not readily accessible, since the repertoires 
of the communities have not been explored and published in a suitable form. The best 
way to diffuse these repertoires is, we think, to compile collections devoted to each 
community separately. These collections would provide, as well as a faithful 
transcription of the melodies, also commentary and documentation concerning the 
place of the songs in the life of the community. Since these collections would be 
planned from the beginning for educational purposes the compilers would have to 
select easily understood material of general appeal. 

One of the larger groups, with a wide repertoire comprising melodies already quite 
often adapted by composers of modern Israeli songs, is the Hassidic community, in all 
its various trends. From the Hassidic musical repertoire we have chosen dance tunes 
distinguished by their simplicity and beauty. In making our selection we concentrated 
on criteria that seemed to us to characterize songs that could be easily learned. These 
were: a decidedly singable quality, a well balanced structure, a flowing melodic line and 
a relatively small diapason. For obvious reasons we preferred melodies at present 
current in the Hassidic communities, but we added a few older, less well-known, tunes. 
We found it especially interesting to include tunes known in Israeli versions, as long as 
their Hassidic origins were not in doubt. We also included tunes of oriental origin that 
the Hassidim adopted in earlier generations and that became part of Hassidic 
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resolution of this contradiction, but a few concrete instances show that a combination 
of the two attitudes is possible. A famous example is to be found in the didactic works 
of Bela Bartok and Zoltan Kodaly, where artistic feeling and scientific conscience 
combine in perfect partnership. 

The editors of the present compilation seem to have followed the way laid down 
by Bartok and Kodaly, leading to a publication new in the field of Jewish folk music. 
They worked on the basis of hundreds of field recordings and chose those suitable for 
educational purposes, to the best of their aesthetic criteria. A further important 
innovation, in our opinion, is that the book contains only music that acompanies the 
life of Hassidim in contemporary Israel. It should further be noted that every niggun in 
this anthology is based on the examination of several recorded versions. At a certain 
stage of their work the editors were faced with, and solved, the delicate problem of 
finding a form or version of transcription that would satisfy the needs of the general 
public able to read music, but that would be based on a scientific analysis, and reflect 
the recorded source to the highest possible degree. 

This compilation is published at a time when many people, for varying reasons, 
are searching for a road to the Jewish musical tradition. Ifthis book will find a way to 
these people and to lovers of folk music in Israel, it may enrich the general repertoire, 
and may even to some extent modify the current Israeli understanding of authentic 
Jewish folklore. 

1974 Avigdor Herzog 
Hebrew University 



PREFACE 

Publications offolk music usually fall into one oftwo categories: scientific works, 
describing and documenting the melodies of ethnic groups; and compilations of 
popular tunes, intended to disseminate songs and tunes by mostly contemporary 
composers, generally motivated by educational and ideological, or fashionable and 
commercial considerations. 

An enormous number of song-books have been published in Israel since the time 
of the early Yishuv until today. The greater part of them belong to the non-scientific 
type of publication. This is of course not surprising. Urgent basic cultural and 
educational needs dictated an uninterrupted output of contemporary "folk songs", 
published with the encouragement of the cultural and educational institutions of the 
Jewish community in Palestine. A further concept also encouraged the creation of a 
new repertoire in Israel. This was the belief that the pioneering generation should 
create new Israeli song, as one of the components of an "original Israeli culture". On 
the other hand, in the field of compilations with a scientific tendency -
notwithstanding the example set by Abraham Zvi Idelsohn in his publication of Jewish 
musical traditions in the ten volumes of the Thesaurus oj Hebrew Oriental Melodies, 
and in spite of the intense recording activity of recent years, registering thousands of 
authentic Jewish tunes - we have not seen a real continuation of Idelsohn's work. 
Only a few publications exist, most of them in the form of booklets, and some musical 
examples scattered in academic journals, to remind us of our negltx:ted duties. 

At the same time, certain collections of tunes appeared, such as publications 
entitled "Hassidic Melodies" or "Sephardic Songs", which at first sight seem to 
present an original folk content. However, not much discernment is required to realize 
that these contain a repertoire "improved", "corrected", and "revised" according to 
the best principles ofwestern music, and so in fact they are not very different from the 
modish "folklore" compilations that we have referred to above. 

The time has not yet come to evaluate the formation of the new Israeli song and to 
appraise its historical position; but it is already possible to indicate at least two 
phenomena that accompany its emergence. One is the removal of folklore from the 
centre of people's culturallife; and the second is the opening of the gates to new styles 
of music. This process, post jactum, has resulted in the appearance of a large repertoire 
of Israeli light music, and the outpouring of music for entertainment which we are now 
witnessing. 

There is much truth in the argument that the scientific and the educational-artistic 
approach belong to two different intellectual realms. The first is objective and 
analytical, striving for scientific exactitude, while the other is selective and subjective, 
directed by aesthetic or ideological considerations. It is hard to find a satisfactory 
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The book Hassidic Treasury - 101 Hassidic 
Dance Tunes first appeared in 1974 and was 
greeted with cordial enthusiasm by musicians as 
well as the general Jewish folk-music-loving 
public. 

When 1 joined Renanot 1 felt it my duty to urge 
the publication of a second edition, in view of the 
many appeals made by music teachers and their 
pupils, students of music and musicology, the 
general public and various institutions after the 
first edition had pecome unavailable. 

Mr. Ya'akov Mazor undertook to edit the work 
and bring it up to date, on the basis of 
information collected since the original 
publication appeared. The new edition was 
prepared in Hebrew and English, in order to 
reach a wider circle of people interested in 
Hassidic song, including those who do not speak 
Hebrew. 

1 would like to share the hope expressed by the 
editors of the first edition that the publication of 
this collection will contribute, and not 
insignificantly, to mutual understanding, and 
will stimulate emulation, encouraging the 
publication of similar works on other 
communities. 

1988 

Ezra Barnea 

Director of the Institute 
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" This anthology of "101 Hassidic dance tunes 
first published in 1974, is a collection of original 
Hassidic melodies, pleasant to listen to and easy to 
learn and remember. The compilation, intended for 
the general public, includes songs with and without 

at I:י words, tunes for special occasions such as Sim 
-Torah, Lag Ba-omer, and weddings, as well as all 

purpose tunes. Some of the melodies are used in 
prayer, on the Sabbath and holidays, and 

. accompany the dancing that follows prayer 

-The tunes were chosen from the hundreds of exam 
ples collected in scores of recording sessions in the 
course of seventeen years of field work and 
research. The editors, Andre Hajdu, composer and 
professor at the University ofBar-Ilan, and Yaakov 
Mazor, lecturer at Bar-Ilan and research fellow of 
the Jewish Music Research Centre at the Hebrew 
University of Jerusalem, made these recordings 
among the .Hassidim on various occasions or in the 

. studio from expert informants 

In making the selection the editors attempted to 
represent the most important Hassidic courts in 

, Israel: Bobov, Boyan, Gur, Vizhnitz, Lubavitch 
-Modzhitz, Slonim, Karlin, and the new communi 
-ties founded by R. Aharon (Arele) Roth - "Shom 

." re Emunim" and "Toldot Aharon 

Each section is preceded by a useful introduction, 
and most of the tunes are annotated. Singers and 
instrumentalists will find suggestions for per­
forming this music in a way suitable to the special 
Hassidic style and manners. 

This revised and expanded collection was edited by 
Yaakov Mazor. The text is in Hebrew and English, 
and the new material and additional up-to-date 
information are the fruit of the editor's recent and 
continuing research in the field of Hassidic music. 

Cover Design: Asaf Berg 
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